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{Obersctzung « Translation - Tradugio)

Unserm gelieblen S5ohne BONAVENTURA SCHWEIZER, Generalobern der Gesellschaft des Gottlichen
Heilandes, sowie all deren Mitgliedern erteilen wir, aus Anlaf des 80jdhrigen Bestehens der genannten
Ordensgriindung und anliflich der Vollendung des 50. Jahres seit der Approbation ihrer Konstitutionen,
als Unterpfand himmlischer Gnraden und zum Zeichen unseres viterlichen Wohlwollens, von ganzem
Herzen den Aposlolischen Segen.

Aus dem Vatikan, am 8. Dezember 1961. (Eigenhdndige Unterschrift): JOANNES XXIII
Pp.

On the occasion of the 80th anniversary of the founding of the Society of the Divine Savior, and the 50th
anniversary of the approbation of its Constitutions we nholeheartedly impart the Aposiolic Benediction,
in token of heavenly blessings and o sign of our paternal benevolence, upon our beloved Son, BONA-
VENTURE SCHWEIZER, Superior General, al mwell as on all the members of the Society.

Vatican City, December ath, 1961, {Personal signature): JOANNES XXIII
Pp.

Ao nosso dileto Filho BOAVENTURA SCHWEIZER, Superior Geral da Congregagiio do Divino Salvador,
e a todos os seus membros, por ocasiGe do octogésimo aniversdrio de fundagio e pelo quinquagédsimo
ano desde e aprovagdo das Constiluigdes, como penhoi des gragas celestes e em testemunho de nossa po-
ternal benevoléncia, concedemos de todo o coragiio a Béngdo Apostdlica.

Vaticano, 8 de dezembro de 1961. (De proprio punho): JOANNES XXIII
Pp.

Trigesimo anniversar o fundationis Societatis occurente,
Servus Dei. Pater Noster Fundator. sequentes litteras civeulares misit:

Liebe Fiorderer, Mitarbeiter und Wohliiter!

Heute sind gerade 30 Jahre vollendet seit der Griindung unserer Gesellschaft. Gewil} ein wichtiger Tag fiir uns
Er lifit vor unserem Geiste die lange Reihe von Jahren und Tagen vorilberziehen — Tage dor Freude und des Lei-
des, Tage der Verfolgung und Tage der Erhebung, Tage, an denen es schien, daf das zarte Pfldnzchen der
Gesellschaft verkiimmern sollte, und Tage, an denen der Mund des Stellvertretars Jesu Christe Segen, Trost und
Anerkennung spendete, bis er im Mirz dieses Jehres das letzte Wort der definiliven Approbation eussprach. Gott
sei Dank fiir alles! Sein Vaterauge hat stets tber uns gemacht. Seine viterliche Hand hat uns zahireiche Wohl-
iaten gespendet durch Vermittlung vieler Freunde und Wohltdter, die er zur Hilfe unserer Gesellschaft ervihit
und ermwedsit hat. Freunde und Wohltiter — jo auch diesen sagen mir heute von ganzem Herzen Dank fiir ihr
tatkriiftiges Wohlwollen. Insbesandere danken mwir innig unseren licben Férderern und Férderinnen, weldhe
keine Miihe scheulen, um dem hl. Werke der Seelenreitung neue Mitarbeiter und Wohltdler zu gemwinnen, so-
wie die Gaben guter Menschen fiir uns entgegenzunehmen. Mége der liebe Golt sie auch im kommenden Jahre
im Eifer erhalten fiir unsere heilige Sache, damit sie die Beschwerden nicht achten, melche die Ausiibung des
Férdereramtes mit sich bringl, und ja nicht etma aus Uberdruf eine Biirde von sich mwerfen, welche der Welt so
viel Segen bringen und ihnen selbst cine so schéne Krone im Himmel eintragen mird. Helfen mir alle auch in
Zukunft zusammen, meine Lieben, um der hl. Kirche in ihrem groflen Priestermangel jihrlich eine Anzahl neuer
Arbeiter zu schenken, auf daf sie ihre hohe Aufgabe, die Christus ihr iibertragen hat, die Retlung und Heiligung
der Seelen in dhristlichen und heidnischen Lindern immer ausgiebiger erfiillen kann. So wird unser hl. Glaube
iiberall und immer mehr iiber den Irrtum triumphieren und immer herrlichere Friichte dhristlicher Gesittung und
Tugend hervorbringen.

Unbefledst empfangene Jungfrau, Kénigin der hl. Apostel, bitle [iir uns!

Rom, am Feste der Unbefleckten Empfingnis Mariens 1911,
P, Franziskus Jordan
Generalsuperior
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Tramelation - Tradug¢io)

Dear Friends, Colluborators and Benefactors:

Toduy is the 30th anniversary of the founding of our Society, a really important day for us. Before our
mind’s eye passes the long sequence of the years and the days — days of joy and days of sorrow, days of
turmoil and days of peace, days on whidh it seemed the tender shoot of the Society might perish, end days on
which he who takes Christ’s place here on earth himself spoke words of comfort, finally speaking the definitive
word of approvdl of the Society during the month of March just passed. God be praised for everything! His
paternal eye watched over us. His fatherly hand hes bestorwed many a blessing upon us through the instrumen-
tality of the many friends and benefactors he hes deigned to grant us and the Society. Friends and benefactors!
— yeos, indeed, also them we want to thank most heariily today for their help and good will. In a special ray
we want to thank those of you who have gone out of your may to win cooperators, friends and benefactors
for the cause of saving souls and have transmitted benefactions to us. May the good God keep your zeal for
our holy cause alive, also in the caming year, that you may not weaken amid the trials and crosses which such
work entails, and that by no means you succumb to the temptation to throw off the burden which brings such
blessings to the world and will earn you untold happiness in heaven. Let us then, my dear Friends, continue
to work together, procuring ever more vocations to the Priesthood [the greatest need of the Church today) that
she more readily fulfill her great task of saving souls both in Christian es well as pagan lands. Thus our Holy
Faith will triumph ever more over error, and bear ever more glorious fruits of Christian living and virtue,

Oh, Immaculately Conceived Virgin, Queen of the Apostles, pray for us.

Rome, Feast of the Immaculate Conception, 1911.
Father Francis Jordan
Superior General

Queridos zeladores, cooperadores ¢ bemfeitores!

Hoje se completam exatamenie 30 anos desde que [oi fundada nossa Congregagdo, E, sem duvida, para
nés um dia importante, que croca em nosso espirito a longa série dos anos ¢ digs passados — dios de alegria
¢ de sofrimento, dias de perseguigdo ¢ dios de elevagdo, dias em que a tenre plantinha parecia dever definhar,
¢ dias, enfim, em que a béca do Vigdrio de Jesus Cristo nos presenteava consdlo e reconhecimento, até que
proferiv em margo désle cno, a dltimae pelavra da aprovagio definitiva. A Deus gragas por tudo! Seu olhar pa-
terno sempre vigilou sébre nés. Sun mdo solicita nos distribuiu inumeros beneficios atravez de muitos amigos
¢ bemfeitores, que elegeu e suscitou em aguxilio de nossa Congregagdo. Amigos e bemfeitores —, sim, também
a esles rendemos, hoje, gragas de todo coragdo por sua beneveléncia eficiente. Especialmente agradecemos in-
timamente aos nossos zeladores e zeladoras que ndo mediram esforgos para ganhar novos cooperadores e bem-
feitores bem como para recolher os donativos das almas boas em favor desta senta obra. Oxalé Deus os con-
serve, lombém durante o eno vindouro, no zélo de nossa cqusa sagrado, pera que ndo lemam os incomodos
que o exercicio de seu oficio de zeladores traz consigo, e para que, por estarem aborrecidos, ndo acabem por
atirar para longe de si o fardo que alrai ao mundo tentas béngdos e thes renderd o eles mesmos uma corda tdo
bela no céu. Cooperemos, também no fuluro, todos juntos, meus queridos, afim de dar & Igreja santa, em sua
grande falta de sacerdoles, cada ano alguns novos obreires, para que ela possa, com eficdcia sempre maior,
cumprir sua elevada missdo, com que Cristo a incumbin de salvar e saner as almas em lerras cristds e pagds.
Desta maneira nossa santa fé triunfard, por toda parte ¢ sempre mais, sdbre o érro e produzird frutos sempre
mais maravilhosos de moralizagiio e virtude crisliis.

Virgem Imaculoda, Reinha dos Apdstolos, rogai por nos!
Roma, na festa da Imeculada Conceicdo de Maria de 1911,

P. Francisco Jordan
Superior Geral
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P. Bonaventura Liithen S.D.S.

Am 10. Dez. 1961 sind es 50 Jah-
re her, daB im Mutterhaus P. Bona-
ventura Liithen, der erste und treu-
cste Sohn des Ehrw. Valers, in die
Ewigkeit einging. An seiner Leiche
kniend sprach der Diener Gotles
P. Jordan: ,Der Herr hat ihn uns
gegeben, der Herr hal jhn zu sich
genommen. Der Name des Herrn
sei gebenedeit!® So verabschiedele
sich P. Jordan von P, Bonaventura
Liithen, den er, von der Vorsehung
gefithrt, vor 30 Jahren in Donau-
wiirth kennengelernt und [iir seine
groben Pline begeistert und gewon-
nen hatte. Liithen war damals Re-
dakteur der angesehenen Priester-
zeitschrift ,Ambrosius* und brach-
te schan in einer der niichsten Num-
mern die vorlinfigen Statuten der
jungen Gesellschaft, die von P. Jor-
dan zusammengesiellt waren. Nach-
dem er den wohlabgewogenen Ent-
schlull gefalit hatte, sich Jordan und
seinem Werke ganz anzuschlieBen,
verfabie er cine Broschiire, die er
mit wahrer Begeisterung nieder-
schrieb. Er sagte darin: ,Die neue
Gesellschaft ist ein Werk, das den
Stempel des Heiligen Geisles so of-
fenkundig an seiner Stirne triigl,
dall wir es nicht nur als ecine eh-
renvolle Aufgabe, sondern gewis-
sermaben als Pflicht ansehen, eif-
rigst Propaganda dafiir zv machen.*

Im Auftrage Jordans gab er den
~Missiondr" heraus und dann nach
der Ubersiedlung nach Rom, wo
Jordan und Liithen im ehrwiirdigen
Hause der hl. Brigitta sich nieder-
lieBen und eine kleine Drudkerei er-
warben, die Zeitschrift ,Il Monitore
Romano" [iir Priesier und ,L'amico
dei Fanciulli* fiir Kinder.

Am 8. Dezember 1881 schlob sich
Liithen endgiiltiz dem Griinder an
und empfing beim hl. MebBopfer
aus der Hand P. Jordans die heilige
Kommunion gleichsam als Besiege-
lung seines hl. Versprechens. Er
schrieb: ,Hell mir Gott, daB ich
nicht zu denen gerechnel werde,
welche die Hand an den Pflug le-
gen und dann wieder zuriickkeh-
ren," Und Liithen blieb treu in gu-
ten und bdsen Tagen. Was er im
Sterbezimmer der hl. Brigitta ver-
sprochen halte, hielt er gewissen-
haft bis zum letzten Atemzug. Er
ist in die Geschichte eingegangen
als einer der besten, der sich jo
Jordan angeschlossen halie,

On the 10th of December, 1961 it
will be 50 years since Father Bona-
veniure Luethen, the first and most
laithful son of our sainily Founder
died in the Motherhouse at Rome.
The anquished cry of the Servant
of God as he knelt beside the body
was; “The Lord has given him to
us, the Lord has taken him away.
blessed be the name of the Lord.“
Thus Father Jordan said [arewell
to Father Bonaventure Luetlhen
whom he had met for the [irst time
30 yars before, guided by Divine
Providence, and whom he was able
lo win over and inspire for his
great plans. Father Luethen was
then the editor of the well known
magazine for priests, “Ambrosius*,
and soon in ils pages were lo ap-
pear the lentative statutes of the
new Society Father Jordan was
founding. Aflter weighing all the
pros and cons he determined 1o
join the Society and wrole an in-
spiring pamphlet about it. In it he
says: “This new Scciety is so ob-
viously the work of the Holy Spi-
rit that we not only consider it a
privilege to advertise ils merits but
actually an obligation." At Father
Jordan's instigation he then began
publishing the “Missionary”. Later,
after he had joined Father Jordan
at Si. Brigid's in Rome, and had
acquired a small print shop, he alsa
published “Il Monitore Romano"
and “L'Amico dei Fanciulli“, this
latter for children.

On December 8th, 1881 he joined
the Founder permanently and dur-
ing the Holy Sacrifice of the Mass
received Holy Communion from
his hands, thus, as it were, putting
a seal upon his pledge of fidelity.
He wrote: “May God help me lest
1 be counted among those who lay
their hands upon the plow and then
look back"; but through thick and
thin Father Luethen remained
steadfast. He kepl the promise made
al St. Brigid's to the very end. He
has passed into history as one of
the very best men that have ever
attached themselves to the cause of
Father Jordan.

Even during his student days Fa-
ther Luethen was conspicuous for
his extraordinary ability, his dedi-

No dia 10 de dezembro de 1961
sdo passados 50 anos desde que,
na Casa-Mie, P. Boaventura Liithen,
¢ primeiro e fidelissimo filho do
Ven. Pai, penetrou os umbrais da
eternidade. Ajoelhado junto do ca-
daver disse o Servo de Deus P. Jor-
dan: “0 Senhor no-lo deu, o Senhor
no-lo tirou. Seja bemdito o nome do
Senhor." Assim se despedin do
I'. Boaventura Liithen, ao qual, por
disposicio da Providéncia, havia
conhecido, ha 30 anos, em Donau-
wiirth e entusiasmado e conquista-
do para seus grandes projetos.
Liithen era, entdo, redalor da esti-
mada revista do clero “Ambrosius”
¢ edilou logo, em um dos nimeros
seguintes os estatutos provisorios
da jovem associagio, compostos
pelo P, Jordan, Tomada a decisdo
bem ponderada de unir-se inteira-
menle a Jordan e sua obra, conce-
beu uma brochura que escreveu
com verdadeiro entusiasmo. Nela
lemos: “A nova associagiio é uma
obra que traz na sua fronte a mar-
ca do Espirito Santo com tanta evi-
déncia que consideramos nio so-
mente uma tarefa honrosa, mas em
certo sentido até um dever de fa-
zer ardorosa propaganda em favor
dela,* Por ordem do P, Jordan edi-
lou o “Missiondr" e mais tarde,
tendo-se o0s dois ja estabelecidos
em Roma na veneravel casa de
Santa Brigida, e depois de adquirida
uma pequena tipografia, as revistas
“Il Monitore Romano" para o clero
¢ “L’amico dei Fanciulli" para cri-
angas,

Em 8 de dezembro de 1881 Liithen
uniu-se definitivamente ao Funda-
dor e recebeu, duranie a S. Missa,
a sagrada comunhio das mios de
Jordan gquase que como uma
cancela de sua promessa sagrada.
Ele escreveu: “Ajudai-me, 6 Deus,
para que nio seja contado entre
aqueles que poe a mio no arado e
otham depois para traz." Com efei-
lo, Liithen ficou fiel em dias bons
e maus. O que prometen no quarto
de morie de SantaBrigida, cumpriu
conscienciosamente até o Gltimo sus-
piro. Entrou na histdria como um
dos melhores que seguiram a Jor-
dan.

J4 como ginasiano e tedlogo Liithen
deu na vista pelos seus talentos ex-
traordinérios, sua grande diligéncia
e comportamento exemplar, Ao jo-
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Schon als Gymnasiast und Theo-
loge fiel Liithen geradezu auf durch
seine aullergewohnlichen Talente,
seinen groben Fleil und sein vor-
bildliches Betragen. Dem jungen
Priester wurde von allen, die ihn
kannten, das Zeugnis ausgestellt,
dah er ein Priester nach dem Her-
zen Gottes sei, Er war bald iiber-
all beliebt und als heiligmiBiger
Priesler verehri. Ein Lehrer und Er-
zieher (Laie] schrieb spiter iiber
Litthen: .In ihm lebte ein schr
hohes religitses Ideal! ,Wir miissen
Heilige werden!', sagte er zu mir. Er
arbeitete mit ungewdhnlicher Energie
ander Verwirklichung seines Ideals,
lebie ganz seinem Berufe und sei-
ner religidsen Vervollkommnung.
Auf die hl. Messe bereitete er sich
in langer Betrachlung vor, zumeist
in der Kirche; cine halbe Stunde
nach der hl. Messe war wieder der
Betrachlung und Danksagung ge-
weiht. In Gesellschalt ging er fast
nie. Seine Erholung war der tiig-
liche Spaziergang, aul dem er sich
zumeist mit Gebet oder seinen
schriftstellerischen  Arbeiten be-
schiiltigte. Immer niilzie er djese
Ausgéinge auch zu Besuchen wvon
Kranken und Armen aus. Den letz-
teren schenkte er alles, was er ent-
behren konnte, oft auch noch mehr.
GroBe Auimerksamkeit widmete er
den Handwerksburschen, die ihin
zahlreich besuchten. Keiner ging un-
beschenkt weg, aber wohl audh kei-
ner ohne kieine Religionspriifung
und das Seelenheil betreffende Be-
merkung.” Der Nachfolger Liithens
in der Redaktion des ,Ambrosius*
sagle von ihm: ,So wie Liithen ihn
redigierte, wird er nie mehr redi-
giert werden. Seine Leitartikel zeug-
ten von hohem Idealismus, sie soll-
ten die Priesterherzen mit dem Feu-
er und den Gesinnungen des gatl-
lichen Herzens Jesu durchdringen.”

Wihrend P. Jordan in Rom sein
Werk aufbaute, warb Liithen in
Deutsdiland, besonders in Miin-
chen, fir die Gesellschaft in Worl
und Schrift, noch mehr aber durch
sein Beispiel. Am 17. Oklober 1883
legte er in die Hinde Jordans die
ewigen Geliibde ab und erhielt vom
Stifter den Namen P. Bonaventura.
Jordan iibertrug ihm das Amt cines
Novizenmeisters, das er neben sei-
ner Redaktionstdtigkeit mehr als
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cation to duly, and his exemplary
conduct. Already as a young priest
all who knew him considered him
a priest according to the heart of
God. He was soon the lavorite of
all, and all considered him a saintly
man. One of his teachers (alayman)
who had had mudh influence on the
formation of his characler, had this
to say of him: “He lived a life in
accord with the highest religious
ideals; ‘we must become saints’, he
said to me. He strove with uncom-
moen cnergy to attain his ideals, to
perfect himself in his high vocation.
He always prepared himself Tor the
Holy Sacriflice of the Mass with a
long meditation, most often in
church, After Mass he devoled a
good hall hour to his thanksgiving
and to meditation. He was not in-
lerested in social companionships.
For recreation he took daily walks
while occupying himsell in prayer
and the composition of his literary
works. Often he used this oppor-
tunity to visit the sick or the poor.
To the latter he handed out all he
could spare, and more. He devoted
much lime to apprentised workers
in need, and not one left unaided
or without a kind word of encoura-
gemenl or spiritual advice." The
successor of Father Luethen as edi-
lor of the “Ambrosius* remarked:
“This magazine will never be the
same again. His editorials glowed
with the fire of his holy ideals, and
strave to kindle in the priestly
hearts of his readers the very sen-
timents and yearnings of the Sacred
Heart of jesus.*

While Father Jordan was trying
to build his Society in Rome, Fa-
ther Luethen was doing his part in
Cermany, by the spoken and prin-
ted word, and even more by his
good example. On october 17th,
1883 he pronounced his perpetual
vows in the hands of Father Jordan
and received the religious name of
Bonaventure. Besides his literary
work the office of Novice Master
was entrusted to him which office
he filled with distinction for more
than ten years. In addition he was
a much soughi-after confessor and
spiritual director in the Mother-
house, and above all, through all
the formative years the right hand
of the Founder as General Consul-
tor. His motto was: Fortiter in re,
suaviler in modo.” His spirit of
mildness, meekness, humility and

vem sacerdote deram todos os que
o conheceram o testemunho undni-
me de ser ele um sacerdote segun-
do o coragic de Deus. Em pouco
tempo era querido por toda parte
e venerado como um santo sacer-
dote. Certo professor e educador
(leigo) escreven, mais tarde, sdbre
Liithen: “Nele ardia um ideal mui-
to elevado. ‘Precisamos tornar-nos
sanlos’, me disse. Trabalhava com
rara energia na realizagio, de seu
ideal, vivia lolalmenie eniregue i
sua vocagdo e ao seu aperfeigoa-
mento religioso. Preparava-se para
a s. Missa por longa meditagio, ge-
ralmente na igreja; meia hora depois
da s, Missa era, de novo, consagrado
4 meditagio e agdo de gracas. Qua-
si nunca procurou o contato da vi-
da social. Seu recreio consistia em
um passeio didrio, duranie o qual
S¢ ocupava ou com a oragio ou
com scus trabalhos literarios. Sem-
pre aproveilava eslas saidas tam-
bém para visilar enférmos e pob-
res. A estes iltimos dava tudo o
que nido necessitava, muitas vezes
também mais ainda. Grande aten-
¢io dedicava aos jovens aprendizes
que frequeniemente o visitavam.
Nenhum ia embora sem uma didi-
va, mas, de cerlo, também nenhum
sem um pequeno exame de religido
e uma palavrinha para o bem da
alma." O sucessor de Liithen na re-
dagdo da “Ambrosius" disse stbre
ele: "Assim como Liithen o redigiu,
jamais seri redigido. Seus artigos de
{fundo testemunham um elevado
idealismo; eles deviam empregnar
os coracdes dos sacerdoles com o
fogo e o0s sentimentos do divino
Coracéo de Jesus.*

Em quanto Jordan promovia sua
obra em Roma, trabalhava Liithen
na Alemanha, especialmente em
Munich, em favor da Sociedade pe-
la palavra viva e escrila, mais ain-
da, porém, pelo seu exemplo. Em
17 de outubro de 1883 emitiu os vo-
tos perpétuos nas mios de Jordan
recebendo entdio o nome da Boa-
veniura. Jordan transferiu-lhe o car-
go de Mestre dos novigos, cargo
esse que exerceu ao lado de sua ati-
vidade de redator, durante mais de
10 anos. Além disso era um confes-
sor e Espirilual muilo procurado na
Casa-Mide, antes de tudo, sendo
Consultor Geral durante lodos aque-
les anos, era, por assim dizer, a
mdo direita do Fundador, Seu lema
foi: Fortiter in re, suaviter in mo-
do! A brandura, mansidio, humil-



10 Jahre hindurch ausiibte. Er war
dazu im Mutterhaus ein vielgesuch-
ter Beichtvaler und Spiritual und
vor allem all die Jahre hindurch so-
zusagen die rechte Hand des Stil-
lers als Generalkonsultor. Sein
Motlo lautete: fortiter in re, suavi-
ler in modo. Lithens Milde, San[i-
mut, Demut und Armut gereichlen
allen zur Bewunderung und Er-
bauung. In der Regeltreue iibertral
er alle. Die beiden Biographen, Pa-
ter Rupert Stadelmaier und Pater
Willibrord Menke, berichteten er-
greifende Ziige aus dem Leben des
P, Bonaventura Liithen, wie er dic
hl. Geliibde und Ordenskonstitutio-
nen becbachtet hal. Als der gitt-
liche Heiland seinen treuen Diener
im Alter von 66 Jahren zur ewigen
Belohnung abholle, waren wghl
alle der Uberzeugung: ein Heiliger
ist von uns gegangen. Wir hoffen
und wollen beten, dab auch diesem
unserem Mitbruder und ersten und
treuesten Sohn des Stifters die Ehre
der Altire zuteil werde, Fiir uns alle
aber ist er jetat schon Vorbild und
Helfer. An seinem 50, Sterbelag
wollen wir das Gel&bnis erneuern,
in seine FuBstapfen zu treten, und
das befolgen, was er so oft uns zu-
gerufen hal: ,Salvalores estole”,
und; ,Nehmen wir es ernst mit uns,
sonst bringen wir es zu nichts."

Der Teil der Stifierkapelle des
Mutterhauses, in dem jelzt der Al
tar steht, an dem der Ehrw. Valer
gewihnlich zelebrierte, war friiher
das Zimmer des P. Bonaventura Lii-
then, in dem er auch seine edle
Seele aushauchie. Dort befindel sich
eine Gedenkiafel mit folgender In-
schrift: *)

Dieses Zimmer hat Pater Bo-
naveniura Liithen, der erste Sohn
unseres Ehrw. Griinders und
wiithrend dreiBig Jahre sein treue-
ster Mitarbeiter, durch unermiid-
liche Arbeit mit dem Glanz al-
ler Tugenden geheiligt und hier
gab er am 10. Dezember im Jahre
des Herrn MDCCCCXI, abends
9 Uhr, reich an Verdienslen, sei-
nen Geist Golt ergeben zurick im
Alter von 65 Jahren.

Sein Andenken wird kein Ende
liaben und weiterleben wird sein
Ruhm fiir alle Zeiten. (Eccli.39,13.)

poverly was a source of admira-
tion and edification 1o all. In the
observance of the rules he was se-
cond 1o none. His itwo biographers,
Father Rupert Stadelmaier and
Father Willibrord Menke relale
many an inspiring episode of how
he strove to observe the constitu-
tions of the Society. When our Di-
vine Savior summoned his faithful
servant to his eternal reward at the
age of 65 no one doubted but that
a saint had been taken from our
midst. We hope and pray that also
this our confrere, and most faithful
son of the Founder will attain the
honors of the altar. To us all, even
now, he is a model and helper. On
the 50th anniversary of his death
let us renew our resolve to follow
in his footsteps and to heed his
cry: “Salvatores estote"; and, “If
we do nol take ourselves seriously
we will come to nothing."

Today, that part of the Founder's
Chapel where the altar stands on
which he was wont to say Mass,
was once the room of Father Bona-
venture where he lived and died.
There one can see the memorial
tablet with the following inscrip-

lion: *)
This room /Father Bonaventure
Luethen first son of Our

Father Founder / and for thirty

years / most faithful collaborator /

with the splendor of his virtues /
has consecrated / and on Decem-
ber 10th, 1911 / at 9.00 o'clodk,

P. M. / full of merit / here / ren-

dered his soul to God / at the age

of 65,

The memory of him shall not de-
part away, and his name shall be
in request from generation to ge-
neration. {Eccli. 39, 13.)

dade ¢ pobreza de Liithen causa-
ram a todos admiracio e edifica-
¢do. A todos superou na observin-
cia das regras. Os dois bidgrafos
P. Ruperto Stadelmaier e P. Wili-
brordo Menke relataram iragos co-
moventes da vida do P. Boaventu-
ra, especialmenle em relaghio aos
santos votos e as Constiluigoes da
Congregagio. Quando o Divino Sal-
vador veio buscar seu servo fiel na
idade de 66 anos para a recompen-
sa eterna, bem todos eram da opi-
niio: um Santo nos deixou. Espera-
mos ¢ vamos rezar, para que tam-
bém a este nosso confrade e pri-
meiro filho fidelissimo do Funda-
dor seja concedida a honra dos al-
tares. Para nos, porém, ele &, ja
agora, exemplo e amparo. No
50. aniversdrio de sua morte, va-
mos, pois, renovar a promessa de
seguir svuas pegadas e de execuiar
0 que tantas vezes nos recomen-
dou: “Salvatores estote!" e: “Tome-
mos a sério nossa vida, do contra-
rio niie conseguiremos nada!"
Nossa capela do Fundador na
Casa-Miie {oi oulrora o quarto do
P. Boaventura, no qual também
eniregou sua alma a Deus. Uma
placa comemorativa conserva alem-
branga dofato da seguinte forma: *)
E este o quarto que P. Boa-
ventura Liithen, o primeiro filho
do nosso Pai e Fundador e seu
colaborador mais fiel, consagrou
pelo lavor incansavel e pelo es-
plendor de todas as virtudes. No
dia 10 de dezembro de 1911, as
21 horas, repleto de méritos, en-
tregou aqui piamente sua alma
a Deus na idade de 65 anos.
Sua memoéria ndo se apagard, ¢
seu nome serd evocado de geragdo
em geraciio. {(Eccli. 39, 13.)

*) Hoc Cubiculum
Pater Bonaventura Luethen
Primus Filius
Pairis Nostri Fundatoris
Eiusdemque per triginta annos
fidelissimus Cooperator
labore indefesso
omnium virtutum splendore
sacravit
ct die X Decembris A. D. MDCCCCXI
hora XXI
HIC
meritis plenus
Spiritum Deo pie reddidit
Annos Natus LXV

Non recedet memoria eius, et nomen eius requiretur a

generatione in generalionem.

Eccli. 39, 13.

m



Am 4, Juni 1961 {eierte P. Guer-
ricus Biirger sein diamanienes Prie-
sterjubilium. Dem kérperlich und
geistig noch so riistigen Jubilar, der
auch das dlteste Mitglied der 5.D.S.
ist, iiberbrachte ich die Gliickwiin-
sche aus Rom und hielt ihm die
Ansprache bei der Jubelmesse. Der
Chor der Scholastiker sang eine
Maesse, die Paler Guerricus zum
Schlufi des grauenhafien Welikrie-
ges 1945 persdnlich komponierte;
auch den Text verfalite er zu dieser
wLob- und Dankmesse®. Nachmit-
tags wurde eine Akademic zu Ehren
des Jubilars abgehalten. Tiel be-
wegl und ergriffen sprach P. Guer-
ricus Worte des Dankes und er-
zihlte von seiner wunderbaren Be-
rufung zur Gesellschalt und sei-
nem Gliick, das er in ihr gefunden
hat. Weldh tiefen Eindrudk machen
solche Worte aus dem Munde eines
92jihrigen Mitbruders gerade auf
die junge Generation, deren geisti-
ge Formation ihm seit vielen Jah-
ren anvertraut war und die er heute
noch hetreuen darf!

»Gibst Du, Herr, uns gute Ga-
ben, sei gelobt.

LiaBt Du Schweres uns ertra-
gen, sei gelobt.

Deine Weisheit libt auf Erden
alles uns zum Guten werden, seci
vieltausendmal gelobt!* So lautet
die Schlubstrophe seiner Lob- und
Dankmesse, Solche um die 5.D.S.
hochverdienter Mitbriider haben
unser aller Dank verdient. Ich habe
mich am leuchienden Beispiel und
besonders am priesterlichen Opti-
mismus des Seniors der S.D.S. sehr
erbaut, aber auch an der Ehrfurdat
und Dankbarkeit, die ihm von sei-
nen geistlichen Séhnen gezollt wur-
de. Nun ist P, Guerricus gestorben.
Cfr. Nekrolog.

Auf dem Klosterberg visitierte
ich sodann die Patres und Fratres
der Schweizer und Usterreichischen
Provinz, die ich in ihrer Heimalpro-
vinz nicht mehr treffen konnte.

Dem benachbarten Hamberg galt
nun meine erste Visitation, Als ich
den altehrwiirdigen Passauer Dom
sah, zogen noch einmal die Gnaden-
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Visitatio Canonica

Provincia Austriaca

June 4th, 1961, Father Guerricus
Buerger ceiebraled the diamond
jubilee of his ordination, 1 felt pri-
vileged to attend and bring him
greetings from Rome and also to
preach atl his jubilee mass. Despite
his age (he is the oldest member of
the Society) he is physically and
mentally quite spry and alert, On
the occasion the choir, all Scholas-
tics, sang a hymn composed by
Father Guerricus himsell in 1945,
just after World War 1. It is a
pacan ol praise and thanksgiving,
of which he also wrote the lyrics.
In the afternoon a little program
was staged in his honor. He was
deeply moved by it all and in his
toudhing little speech of thanks told
the somewhat unusual story of
how he found his way to the So-
ciety, and the happiness he had
found therein., What impression
must these words from the lips of
a 92 year old conflrere have made
on the younger generation whose
spiritual formation had been en-
trusted to him.

When from Thee good things we
get, we praise Thee, Lord!

Should there come a cross our
way, we praise Thee, Lord!

Everything on earth we know,

In thy wisdom You bestow;

Thousand times we praise Thee.
Lord.

Thus the last verse of his hymn
of praise and thanksgiving.

Such of our confreres who have
served the Sociely so well deserve
all our praise. I was mudh edified
by the good example, the priestly
optimism of this our senior mem-
ber, and especially pleased was I to
see the respect and vencration with
which his spiritual sons regarded
him. And now Father Guerricus has
passed away. Clr. Necrology.

Also here at Passau (Klosterberg)
I was able to interview the Fathers
and Scholastics of the Swiss and
Austrian Provinces, whom [ was
unahle to meet in their home Prov-
inces, on my visitation there.

Hamberg

At Hamberg, in the environs of
Passau, 1 was to begin my visita-
tion of the Austrian Province. When
I saw again the venerable old ca-

No dia 4 de junho de 1961 o
P. Guérrico Biirger celebrou seu ju-
bileu de diamante de ordenacio sa-
cerdotal. Ao ainda assim corporal
e espirilualmente robusto jubilar, o
qual também é o membro mais velho
da 8.D.8,, trouxe eu as felicitagdes
de Roma e fiz a alocugdo na missa
festiva. O ciiro do escolasticado
canlou uma missa que o P, Guérrico
compds pelo fim da horrivel guer-
ra em 1945; também o texto foi
escrito por éle para essa “Missa de
louvor e agradecimento”. A tarde
teve lugar uma Academia em honra
do Jubilar. Profundamente impres-
sionado e comovido, P. Guérrico
disse palavras de agradecimenio e
coniou-nos algo de sua admiravel
vocagido para a Congregagao, bem
como da felicidade, que éle en-
controu nela. Que profunda impres-
sdo ndo fazem tais palavras da bo-
ca de um confrade de 92 anos justa-
mente s6bre a nova geragdo, cuja
formagio espiritual lhe eslava con-
fiada desde muitos anos e que éle
ainda hoje pode acompanhar!

“Sinos das, Senhor, dadivas boas,
seja louvado.

Si nos fazes suportar dificulda-
des, seja louvado.

Si tua sabedoria permite que na
terra tudo se torne em bem para nos,
seja milhares de vezes louvadol®
Assim soa a ultima estrofe de sua
wLob- und Dankmesse®. Tais bene-
méritos membros da 5.D.S. se tor-
naram credores do nosso comum
agradecimento. Eu me edifliquei
muito pelo luminoso exemplo e
especialmente pelo otimismo sacer-
dotal do “Senior* da S.D.S., como
também pela veneragio e agradeci-
mento que lhe foi tributada por
seus filhos espiriluais, Agora éle
morreu. Cfr. Necrologio.

Em seguida em Klosterberg visitei
os padres e escolasiicos das Pro-
vincias Austriaca e Suiga, os quais
nio pude mais enconirar em suas
Provincias.

Minha primeira visita coube a
visinha Hamberg. Quando vi a an-
tiga e veneravel catedral de Passau,
vieram-me a alma mais uma vez a



stunden meiner hl. Priesterweihe
an meiner Seele voriiber. Vor vier-
zig Jahren, am Feste Peter und Paul,
kniete ich vor dem Bischof Felix
von Ow und durfte eine der gréb-
ten Gnaden in Empfang nehmen, die
Golt einem Menschen sdienken
kann: die heilige Priesterweihe.

(0 sacerdos, quis os ¥

Non as tu, quia Dous es!

Non es fui. quia sorvus omnium.

Non o5 tibi. quia spensus Ecclesiae.
Nofi o5 ad to, quin ad Deum.

Non es 4 te, quia de nibile,

{luis ergo? Nihil ol omnia, o sacerdos!

War bis, o Priester, wer bist du?
Du bist nieht von dir, denn Goll riel dich aus dem

Nichls.
Du bist zu dir nicht, anders Mit(ler des Lichts.
fu bist fiir dich nicht, weil die Kirchn deine Braul.
T bis! nicht dein, Knechi aller sein, Ist dir veriraut,
Dubist du selbst nichi, denn dain Ich erléillt Gotles Bu.
Wer bist du denn? Nichis und doch alles, Priester du.

51 Bernherd v, Clalrvaus

Auf dem Wege zum Hamberg
wurde ich nachdenklich, Vor fiinf-
zig Jahren holte mich am Bahnhof
in Passau ein Bruderkandidat, Jo-
hann Schwarz (heute Br. Cleophas
in Wien) ab und brachte mich auf
den Hamberg. Selige Erinnerungen
stiegen wieder in meiner Seele auf,
Die groBe Gnade der Berufung zum
Ordensstand, von der der hl. Alfons
sagt, es sei nach der Gnade der Aus-
erwihlung die groBte. Noviziat —
Frithling des Ordenslebens! Und
noch einmal erlebte ich im Geiste
all die schénen Tage, ja das halbe
Jahrhundert, seitdem ich das heilige
Ordenskleid tragen darf. Magnificat
anima mea Dominum, quia fecit mi-
hi magna, qui potens est. Nur dan-
ken kann ich Dir. Non vos me ele-
gistis, sed ego elegi vos ut eatis et
fructum afferatis. Mit den Gefiih-
len des Dankes, der Demut und
der Freude iiberschritt ich wieder-
um wie vor 50 Jahren die gleiche
Klosterpforte pochenden Herzens.
Damals etwas bedriickt von der be-
fingstigenden Frage: Was wird nun
werden? Wird es dir im Kloster
gefallen? Wirst du aushalten? Heu-
te aber die Sicherheit im Innern;
Ich bereue es nicht, in die S.D.S.
eingetreten zu sein und darin aus-
gehalten zu haben; es war so schén,
nicht blob im Noviziat auf dem
Hamberg, sondern auch in Rom, in
Klausheide, Steinfeld, Heinzendorf,
Berlin, Drognens und iberall, wo-
hin mich der hl. Gehorsam rief und
wo ich wirken durfte als Salvato-
rianer.

thedral of Passau there came to my
mind the solemn scene of my or-
dination to the holy priesthood. It is
now forty years since, on the feast
of Saints Peter and Paul, I knelt
before Bishop Felix von Ow to re-
ceive one of the greatest gifts God
can beslow on man: the holy priest-
hood.

Wha are you, oh Pries! ol God?

You are nal yoursell, sinceolt in God's slead vc:iu
stand.
You are not yours to have, for all mankind must you
serve,
Youare noi lor yoursell, being espoused fo the Church
You &re nol your own to keep, but God's 1o heve.
You are nel of yeur sell, since you are nothing,
Whe are you then, oh Priest? All, and nothing,

St Bernbard of Clafrvaur

On may way to Hamberg I began
to reminisce. Fifty years ago upon
my arrival at the Passau railroad
station the Brother Candidate, John
Schwartz [now Brother Cleophas at
Vienna} met me and conducted me
up the hill to the monastery. Vivid
remembrances again flooded my
soul. The novitiate — the spring-
time of the religious life! I relived
again, in spirit, those unforgettable
days, yes, also the half century I
have been privileged to wear the
religious garb, The vocation to the
religious life is indeed one of the
greatest graces; indeed, St. Alphon-
sus says it is the grealtest after the
grace of predilection. Magnificat
anima mea Dominum, quia fecit
mihi magna, qui potens est. I owe
God all gratitude. You have not
chosen me, but I have chosen you,
that you may bear fruit in abun-
dance. With this feeling of grati-
tude, of humility and joy, then,
and with beating heart | once more
crossed the same threshold I had
crossed fifty yearsago. Atthattime
with more than a little trepida-
tion of heart because of all the un-
knowns that lay before me; today
with the security of experience. The
thought that I might have made
a mistake in entering the Socie-
ty has never enlered my mind. I
have found happiness wherever
obedience directed that 1 perform
my duties as a Salvatorian; not on-
ly in the novitiate and at Hamberg,
but also at Rome, Klausheide, Stein-
feld, Heinzendorf, Berlin, Drognens,
or wherever. “As religious we lead
the purer life, we sin the more
rarely, we the more readily repent,
we walk the more securely, and
our repose is the more serene, our

hora da graga de minha ordenagao
sacerdotal. Hd 40 anos na festa de
8. Pedro e S. Paulo estava ajoelha-
do diante do bispo Felix von Ow e
pude receber uma das maiores gra-
¢as, com que Deus pode presentear
um homem: a ordenagdo Sacerdo-
tal.

Ds acerdos, quis s u?
Non es tu, guia Deus es!
Non os tui, quia servus omnium.
Non es libi, quia sponsus Ecclesiae.
Non es ad e, quia ad Doum.
Non es & te, quie de nihilo.
Quis ergo? Nihil ot omnia. o sacerdos!

{fuem és. o sacerdole, quem és tu?

T nfo és de ti, pois Bevs te chamou do nada.
Néo &5 para i, és medianeiro de lez para os oulros.
Ndo #s para ti, porque & Igreig lua esposa.

Niio &5 feu, pois és deslinado & ser serve de fodos.
Naw és lu mesma, pois lev eu realiza-o Beus.
Quem és tu entdo? Nada e tude, ds lu, o secerdale!

5. Bernando de Claraval.

Caminhando para Hamberg tor-
nei-me pensativo. Ha 50 anos um
candidato para irméo, Jodo Schwarz
(haje irmdo Cléofas, estd em Viena)
veio buscar-me na estagio de Pas-
sau e me conduziu & Hamberg. Fe-
lizes recordagGes vém novamente
encher a minha alma. A grande

Hamberg: Unsere Herz-Jesu-Kirche -
Our Churdh of the Sacred Heurt -
Nossu igreja do 8. Coragio de Jesus
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In religtone vivit homa porivs, cadil rarivs, surpil
velocius, incedil caulivs, quiescit securius, icroratur
crebrius, purgalur citius, morilur conlidentivs, my-

neratur cunlusius.
St. Bernaridus

+Im Ordensstand lebt der Mensch
reiner, fillt seltener, steht schneller
auf, wandelt behutsamer, ruht si-
cherer, wird &fters mit dem Gna-
dentau belruchtet, wird schneller
geliutert, stirbt vertrauensvoller,
wird reicher belohnt.” St. Bernard

P. Beda Bungarten, Superior des
Hauses, sagte in seiner BegriiBungs-
ansprache, der Ehrw. Vater habe
auf osterreichischem Boden, nahe
an der deutschen Grenze, zwei Nie-
derlassungen gegriindet, Lochau und
Hamberg, die er gleichsam wie sei-
nen Augapfel hiitele. Und es ist
wahr: Unser Stifter liebte den
Hamberg. Kurz vor seinem Hin-
scheiden machte er seine letzte Vi-
sitation auf dem Hamberg. Paler
Superior berichtete mir dann iiber
das ihm anvertraute Haus und des-
sen Bewohner. Bisher wurden hier
mit gutem Erfolg Exerzitienkurse
abgehalten. Hauptsdchlich kamen
die Exerzitanlen aus der Didzese
Passau. Es war ein gesegnetes Apo-
stolat, Nun aber hat Passau selber
ein Exerzitienhaus gebaut, ganz in
der Nihe des Hambergs (Maria-
Hilf-Berg), das allen Erfordernissen
eines neuzeitlichen Exerzitienhau-
ses entspricht. Der Hamberg wird
also mit der Zeit seine Exerzilien-
titigkeit einstellen und das Haus
einer neuen Aufgabe zufithren miis-
sen. Gedadht ist an eine Zubringer-
schule fiir Klerikerkandidaten oder
an die Unterbringung des Novizia-
tes. Vorldufig werden noch einige
wenige Exerzitienkurse und Ein-
kehrtage abgehalten und danndient
das Haus als ,Pfarrhaus" und Zen-
trale fiir die auBerordentliche Seel-
sorge. Die Filialkirche Hamberg
wird von P. Robert Jedinger ver-
sorgt. Er hilt regelmiiBig Religions-
unterricht und ist gewissermaBen
zweiter Kaplan der weitverzweig-
ten, groBen Pfarrei Schardenberg.
Ferner ist er Heuskonsultor und
Ukonom und dazu viel in der
auBerordentlichen Seelsorge (Mis-
sion] tdtig. Der 1. Konsultor und
Exerzitienleiter ist P. Berthold Ha-
berfellner. Er machte gerade eine
Kneippkur in Schirding, um seine
sehr angegriffenen Nerven zu stiir-
ken. In dieser Kuranstalt, die den
Barmherzigen Briidern gehért, ist
P. Wenzeslaus Raschke als Haus-
geistlicher angestelll. Trotz seines
Alters und der angeschlagenen Ge-
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souls are the more often bedewed
with graces, and the more often
made new again, we meet death
with the greater confidence, and
our reward will be the greater." —
St. Bernard.

In his welcoming speech Father
Bede Bungarten, Superior of the
House remarked that our saintly
Founder established iwo Houses on
the German border, Lochau and
Hamberg, which were always close
lo his heart. It is indeed trve, Ham-
berg was one of Father Jordan's fa-
vorite Houses. Among the last pla-
ces he visited before his death was
Hamberg. The Superior then made
me a report of his House and ils
inhabitants. This had in times past
been a very successful retreat house,
with most of the retreatanis
coming from the diocese of Passau.
It was a successiul apostolate. Now,
however, the diocese of Passau has
built its own modernly equipped
and designed retreat house not too
far from Hamberg (Maria Hilfberg).
Hence in the not too distant Tuture
retreats will no longer be held here,
and a new use must be found [or
the house. There is talk of convert-
ing it into a minor seminary or of
transferring the novitiate there, For
the time being sporadic retreats and
days of recollection still take place
there and the house serves as a
center for the extraordinary care of
souls. Father Robert Jedinger admi-
nisters the filial parish church of
Hamberg. He regularly gives cate-
chetical instructions and serves as
a sorl of second assistant at the
large, far-flung parish of Scharden-
berg. Besides he serves as second
Consultor of the House and Pro-
curator, and gives missions and re-
treats. The first Consultor and Re-
treat Master is Father Berthold Ha-
berfeller. He has just taken a
“Kneipp Cure" at Schaerding 1o
restore his shattered nerves. At
this same “Kneipp Cure* Institute,
which is run by the Brothers of
Mercy, Father Wenceslas Raschke
is chaplein. Despite his age and
precarious state of health (he has
a heart ailment) he still is able to
perform his duties well and is be-
toved by all. Father Capisiran
Schaerfl, more than 86 years of age,
is still physically and mentally alert,
but is nearly totally blind. Up to
a short time ago he was pastor at
Huettendorf. Afler 26 years as
Pastor he finds il difficult to re-
strict himself to merely hearing

graga da vocagio para o estado re-
ligioso, da qual Santo Alfonso disse
que era a maior graga depois da
graga da predestinagdo. O novicia-
do — primavera da vida religiosal
E mais uma vez vivi em espirito to-
dos os belos dias, sim o meio sécu-
lo, desde que posso trazer o santo
habito religioso. "Magnificat anima
mea Dominum, quia fecit mihi ma-
gna, qui potens est.” Somente pos-
so agradecer-Te, 0 Deus. *Non vos
me elegistis, sed ego elegi vos ut
eatis et fructum afferatis.” Com
sentimentos de agradecimento, de
humildade ¢ de alegria passei no-
vamente, como ha 50 anos os mes-
mos umbrais do convento, com o
coragiio palpitante. Outrora um
pouco deprimido pela angustiosa
frase: O que acontecera? Agradar-
me-4 no convento? Perseverards?
Hoje, porém com a certeza dentro
de mim; Eu ndo me arrepende de
ter entrado na S.1.5., e de ter per-
severado nela; era tio belo, ndo s6
no noviciado em Hamberg, como
também em Roma, em Klausheide,
Steinfeld, Heinzendorf, Berlin, Drog-
nens, & em idda parte, para onde a
obediéncia me chamou ¢ onde pude
trabalhar como salvatoriano.

O P. Beda Bungarten, Superior
da casa, disse em suas palavras de
saudagiio que o Veneravel Pai fun-
dou, em solo austriaco, perto dos
limiles da Alemanha, duas casas,
Lochau e Hamberg, as quais con-
siderou como que a menina dos
seus olhos, E isto & verdade: Nos-
so Fundader amou Hamberg. Pouco
antes do seu falecimento, éle fez
sua Gltima visita & Hamberg. O
P. Superior a seguir fez-me um re-
latéric sdbre a casa a éle confiada
e sdbre seus hahitantes. Até agora
faziam-se aqui com muito éxito cur-
sos5 de exercicios espirituais. Os
exercitantes vinham principalmen-
te da diocese de Passau. Era um
apostolado abengoado. Mas agora
Passau construiu uma casa de re-
tiro, bem na visinhanga de Ham-
berg {Maria Hilfberg), a qual cor-
responde a todas as exigéncias de
uma moderna casa de retiro. Ham-
berg, com ocerrer do tempo, preci-
sard suspender suas atividades de
retiros e procurar outra finalidade.
Pensou-se um transformi-la em se-
mindrio menor ou em noviciado.
Por enquanto seriio feitos ainda al-
guns reliros e entdo a casa servird
como "Canénica” e centro para a
cxtraordinaria cura das almas, A
igreja filial de Hamberg esid con-



Hamberg: Kommanitit - Community - Comunidade
Sitzend von links nach redus - sitting from left t right - sentados du
esquerdn a direita
PoAlbinus, P. Cundolphus, I Bedu {Superior), P. General, P Capistranus,
P fichardus
Stehend - stunding - de pé : Fratres cone.Reatus, Leonnrdus, I wlfgangus.
Aloisius, Conradus

sundheit (sehr herzkrank) iibt er
unier den Kurgiisten ein gesegnetes
Apostolat aus und ist allgemein be-
liebt. P. Capistran Schiirfl, der schon
B86jihrige Priestergreis, ist zwar kér-
perlich und geistig noch sehr riistig,
aber leider fast ganz erblindet. Er
hat {bis noch vor kurzem) 26 Jahre
lang die Plarrei Hiittendorf ver-
schen und bedauert es sehr, daD
er sich jetzt nur noch im Beichtstuhl
seelsorglich betiitigen kann. Die
tdgliche Feier des hl. Opfers ist sein
gréBter Trost. Die hl. Messe betet
er auswendig. Dann erzihlte er mir,
wie gliicklich er sei, dafi er am Ra-
dio den Vatikansender héren kann.
Weldh eine Wohliat ist doch gerade
fiir die Blinden die Erfindung des
Radios! Mit Genugtuung berichtete
er wieder, wie er die Kapitelanspra-
chen des Ehrw. Vaters mitsienogra-
phierte, wafiir ich ihm erneut dank-
ie. P. Albinus Gerstner, der dieses
Jahr sein diamantenes ProfeBjubi-
ldum feiern kann und bereits das
80. Lebensjahr (berschritten hat,
betiitigt sich noch immer etwas in
der Seelsorge, obgleich seine Krifle
sehr nachgelassen und sein Gehér
stark gelitten hat. Pater Gundolph
Biihler und P. Richard Sperr sind
fast bestindig in der auBerordent-
lidien Seelsorge titig. Vor allem
die Volksmissionen erfordern viel
Opfer von unseren Patres. Es be-
steht ein schines Zusammenarbei-
ten in der Provinz, und Bischéfe und
Pfarrer loben unsere Mitbriider,
weil sie so crfolgreich in der Seel-
sorge arbeiten.

conlessions. It is a great consola-
tion to him to still be able to offer
the Holy Sacrifice of the Mass: he
knows all the prayers and words
by heart. He related to me how he
cnjoyed tuning in on the Vatican
Radio Station. The radio is indeed
a great blessing for people who
have lost their sight! In our conver-
sation we referred again to the fact
that it was he, Father Capistran,
who had taken down in short-hand
the Exhortations and Admonitions
of our saintly Founder, for which I
again expressed my thanks. Father
Albin Gerstner, who is over 80 years
old, and will this year celebrate the
diamond jubilee of his profession,
is still active in the care of souls,
though his sirength is beginning to
fail him and he has become hard of
hearing. Fathers Gundolph Buehler
and Richard Sperr are practically
always on the go giving missions
and retreats, an apostolate which

fiada aos cuidados do P. Roherto
Jedinger. Ele di regularmente aulas
de religido e &, de cerlo modo, se-
gundo coadjutor da muito ramifica-
da e grande paréquia de Scharden-
berg. Além disso éle é consultor e
economo da casa e ainda muito ati-
vo na cura de almas extraordindria
(missdes populares). Primeiro con-
sultor e diretor dos exercicios espi-
rituais é o P. Bertoldo Haberfell-
ner. Atualmente esti fazendo um
tralamento segundo o método de
Kneipp em Schéirding, para fortale-
cer seus prejudicados nervos. Nesta
casa de cura, que perlence aos Ir-
maos da Misericordia, esld o Padre
Wenceslau Raschke como Padre
Espiritual. Apesar de sua idade e
de sua abalada saude {muito doente
do coragiio) exerce entre os doen-
tes um abengoado apostolado e é
muitoe amado. O P. Capistrano
Schirfl, ancido de 86 anos, & na
verdade ainda muito robusto, cor-
poral e espiritualmente, mas, infe-
lizmente, quase completamente ce-
go. Ele exerceu [alé ha pouco tem-
po) por 26 anos a cura de almas na
paroquia de Hiittendorf, e sente
muito que agora pode somente en-
tregar-se 4 cura de almas no con-
fessionario. A quotidiana celebra-
¢io do sanlo sacrificio é seu maior
conforto. Ele a reza de cor. Ele
contou-me como ele era feliz de po-
der cuvir a radio vaticana. Que
beneficio ndo trouxe para os cegos
a invengdo dariadio, Com satisfagdo
relatou-me novamente, como éle
estenograflou as alocugbes do Ve-
nerivel Pai nos capitulos, pelo que
reilerei os agradecimentos. O P, Al-
bine Gersiner, que pode celebrar
neste ano seu jubileu de diamante
de profissdo religiosa ¢ que ja pas-
sou o octogésimo ano de vida, de-
dica-se sempre ainda um pouco a
cura das almas, embora suas farcas
diminuiram muito e seu ouvido so-
freu bastante. Os PP. Gundolfo Biih-
ler e Ricardo Sperr estio quase
conslantemente dedicados & cura
de almas extraordiniaria. Antes de
tudo sio as missdes populares que
exigem muitos sacrificios de nos-
sos padres. Existe um belo trabalho
em conjunio na Provincia, tanto
assim que bispos e padres louvam
nossos confrades, porque éles tra-
balham com tanio sucesso na cura
de almas.

Hamberg: P Bertholdus, P. Generul,
. Wenceslaus
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Die ehrw. Briider sind im Haus,
Garten und in der Landwirtschaft
treue Helfer. Br. Beatus Straka, der
im ersten Weltkrieg das Geltbnis
machte, falls er aus einer groflen
Lebensgefahr geretiet werde, wolle
er sein Leben ganz Gott im Ordens-
stand weihen, hat nun schen iiber
40 Jahre sein Versprechen gehalten
und ist das Faktotum auf dem Ham-
berg. Er versieht die Sakristei, das
Refektorium und als gelernter
Schlosser wird er iiberallhin geru-
fen, wo etwas zu reparieren ist.
Bruder Konrad Leeh, ein gelernter
Schreiner, pendelt von der Werk-
statt zum Stall und auf die Felder;
iiberall ist er eine wertvolle Krafl.
Br. Alois Dunzinger leitet mit Er-
fahrung und Geschid die ansehn-
liche Landwirtschaft. Es gibt viel zu
tun im Stall und aul den Feldern,
die Arbeit ist schwer, besonders
auf dem budkeligen Gelinde. Thm
steht hilfreich zur Seite Br. Leon-
hard Hager: er ist nicht ganz ge-
sund, versorgt aber immer nach gut
die Stille. Br. Wolfgang Schurm ist
der grofe Garten anvertraut, den er
zusammen mil einer weltlichen
Hilfskraft gut versieht; nebenher
macht er noch Pférinerdienste. Kii-
che und Wische besorgen immer
noch die Schwestern und zwar die
~Tochter des Gottlichen Heilandes";
ihr Mutterhaus ist in Wien.

Ich schied vom Hamberg mit dem
beruhigenden Bewubtsein, daB das
Haus in guten Hdnden ist, kléster-
licher Geist herrscht, den besonders
die alten, kranken Mitbriider durch
ihr Gebet und Opfer auf das Haus,
die Provinz und die ganze S.D.S. er-
flehen. Dankbaren Herzens schied
ich von dieser Gnadenstitte, wo
soviele Salvatorianer im Noviziat
den Grund gelegt haben fiir ihr
spiiteres Ordensleben.

Mit dem Auto fuhr ich sodann
nach Linz, wo mich P. Provinzial
Rudigier Schmidseder erwartete,
um beim H.H. Bischof Dr,Franz Zau-
ner Besuch zu machen. Exzellenz
duberie sich sehr lobend iiber das
Wirken der Salvatorianer in seiner
groBen Difizese. Linz steht an der
Spitze aller dsterreichischen Ditze-
sen, was Berufe und religitses Le-
ben anlangt. Der Ordinarius (ein
Verwandler unserer beiden Patres
Robert und Reinhard Jedinger) gilt
als ein sehr aufgeschlassener Ober-
hirte fiir alle modernen Probleme
der Seelsorge. So gerne midite er
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requires many sacrifices. The Fa
thers work together in peace and
harmony, and the Bishop and the
neighboring Pastors are full of prai-
se because of their untiring zeal in
helping out where needed.

The Brothers faithfully cooperate
in maintaining house, garden and
farm. Brother Beatus Siraka, who
ag layman and soldier during a
particularly dangerous episode of
World War I made a vow that he
would consecrate his life to God
in Religion if he should emerge
unscathed, has kept his promise
faithfully these 40 years and more
and has become a sort of factotum
of the House. He takes care of the
sacrisly and releclory and as a ma-
ster mechanic is constantly on call.
Brother Conrad Leeb, a8 master car-
penter, roiates from his carpenter
shop to the barns and farm fields;
his competence seems almost un-
limited. Brother Aloysius Dunzin-
ger is the capable and experienced
director of the extended farm. There
is much hard work to do in barn
and fields, especially since the ter-
rain is quite hilly. Brother Leonard
Hager, despite his precarious state
of health, assists in the barn. Bro-
ther Wolfgang Schurm has charge
of the large gardens which he cul-
tivates with some lay help; he also
serves as porter. The kitchen and
laundry are in the hands of Sislers,
the Daughters of the Divine Savior,
whose Motherhouse is in Vienna.

I left Hamberg, satisfied that it is
in good hands, and that a good reli-
gious spirit reigns there. The thought
came {o me that it is just these el-
derly, sickly members who by their
prayers and sufferings bring great
blessing upon a House or Province
or even the whole Society. With
overflowing heart, then, I departed
from this hallowed spot where so
many Salvatorians have been privi-
leged to lay the foundations, in the
novitiate, of their religious life.

I then went by car to Linz where
Father Rudiger Schmidseder, the
Provincial, awaited me. Together
we paid a visit to his Excellency,
Bishop Francis Zauner who showed
himself very appreciative of the
work the Salvatorians were doing
in his large diocese. Linz leads all
the other Austrian dioceses in vo-
cations and rigorous catholic life.
The Bishop (a relative of both our
Fathers Robert and Reinhard Jedin-
ger] is known as a very progres-
sive ecclesiastical leader in modern

1+
b=

Qz voneriveie Irmios sio
auxiliares na casa, no jardim e na
lovoura. O Irmao Beato Straka, que
durante a primeira guerra mundial
fez a promessa de consagrar sua
vida inteiramente a Deus no estado
religioso, caso éle fdsse salvo de
um grande perigo de vida, ja ha
mais de 40 anos cumpriu a promes-
sa e é o faz-tudo de Hamberg, Cui-
da da sacristia, do refeitorio e co-
mo serralheiro formado é chamado
para toda a parte, onde hé qualquer
cousa a reparar. O Irméo Conrado
Leeb, um marceneiro formado, &
atarefado na oficina, no curral e nos
campos; por tdda parte é uma apre-
ciada férca. O Irmdo Aloisio Dun-
zinger dirige com experiéncia e ha-
bilidade a bem apresentada lavou-
ra. Had muito que fazer no curral, e
nos campos; o trabalho é pesado,
principalmente no terreno coxil-
hoso. Ajuda-o Irmiio Leonardo Ha-
ger; &le ndo é completamente séo,
mas ainda cuida bem do curral. O
grande jardim estd confiado ao Ir-
mio Wollgango Schurm, tendo co-
mo auxiliar um civil; além disso
tem ainda o trabalho da portaria.
A cosinha e roupa esla sempre ain-
da aos cuidados das Irmés “Filhas
doDivino Salvador”, cuja casa-mie
estd em Viena. Despedi-me de
Hamberg com a consciéncia soce-
pgada de gue a casa estd em hoas
miios, pois reina espirito religioso,
o qual especiaslmente os velhos e
doentes confrades imploram por
sua oragio e sacrificio sgbre a ca-
sa, a Provincia e sébre 16da a §.D.S.
Com o coragio agradecido despedi-
me déstes lugares de graga, onde
tantos salvatorianos langaram no
noviciado os fundamentos para sua
futura vida religiosa.

Em seguida, de carro viajei para
Linz, onde o P. Provincial Rudigier
Schmidseder me esperava, para fa-
zer uma visita ao Exmo. e Revmo.
Sr. Bispo, Dr. Franz Zauner. Sua
Exceléncia manifestou-se muito
elogiosamente sdbre o trabalho dos
salvatorianos em sua grande dioce-
se. Linz esld na veanguarda de td-
das as dioceses austriacas no que
respeita as vocagdes e 4 vida reli-
giosa. O Ordindrio (um parente de
nossos dois Padres Roberto e Rei-
nardo Jedinger) é considerado co-
mo un Pastor aberto para todos os
problemas da cura de almas. De



uns noch einige Niederlassungen in
seiner Dibzese geben. Am Grabe
seines Vorgéngers im herrlichen
Mariendom machte ich ein dankbares
Memento und fuhr dann mit dem
Auto weiter durch die herrliche Ge-
gend des oberéisterreichischen Lan-
des, der Donau entlang, an beriihm-
ten Kldstern, Wallfahrisorten und
Abteien vorbei, nach Wien.

Wien - St. Midhael

Das Bild der alien Kaiserstadt
Wien hat sich in den 8 Jahren seit
meiner ersten Visitation gedndert.
Ich sah kaum mehr Triimmer aus
dem letzten Weltkrieg, die roten
Fahnen der russischen Besatzungs-
macht waren verschwunden, ein
hiherer Lebensstandard konnte
iiberall festgestellt werden.

In St. Michael, dem Sitz des Pro-
vinzialates, berichteten die Mitbri-
der vom erfolgreichen Wiederauf-
hau unserer Héuser rings um die
St.-Midhaels-Kirche. Nur das alt-
ehrwiirdige Gotteshaus selber hat
noch keine Renovation erfahren,
obwoh! sie dringend notwendig ist.
Das erzbischifliche Ordinariat hat
ungeheure Summen zum Wieder-
aufbau und Neubau von Kirchen zur
Verfiigung gestellt und audh der
Staat hat groBziigigerweise durch
Darlehen mitgeholfen. Sooft ich die
Michaelskirche betrat, packte mich
ein eigenartiges Gefihl der Ehr-
furcht vor der Geschichle dieses
Heiligtums, Einst war es die Hof-
kirche der kaiserlichen Majestiten
und des Hochadels. Schauspieler
und Kiinstler, die Hautevolee Wiens
pflegten dort ihre Frémmigkeit, Die
Kunstdenkmaéler und vor allem die
Schatzkammer sind noch heute
Zeugen einstigen Reichlums, Was
birgt nur die ,versteckle Sakristei"
an wertvollen kirchlicien Gegen-
stinden! Monstranzen, Kelche und
Mebgewidnder aus dem 17. und
18. Jahrhundert! Die Barnabitenpa-
tres, von Kaiser Ferdinand nach der
Reformation aus Italien gerufen,
haben sich grébte Verdienste erwor-
ben um die Restaurierung des reli-
giosen Lebens. Sie erfreuten sich
am kaiserlichen Hof und beim Valk
des besten Ansehens ob ihres gu-
ten Ordensgeistes. Die Barnabiten-
niederlassungen sind zum gr&B8ten
Teil vorldufig den Salvatorianern
iibergeben worden; noch ist das
Eigentumsrecht nicht endgiiltig ge-

pastoral problems and practices. He
would like us to open more Houses
in his diocese. After a brief visit to
the tomb of Bishop Zauner's pre-
decessor in St. Mary's Cathedral
we conlinued our trip by car
through the scenic Austrian coun-
tryside, along the hanks of the Da-
nube, and past the many famous
monasteries and shrines and ab-
beys, to Vienna.

Vienna - St. Michael

The general appearance of Vien-
na has undergone a change in the
six years since my last visit there.
The bombed-out ruins from the last
war have almost all disappeared;
the red banners of the Soviet Oc-
cupational forces are no longer in
evidence; a higher standard of liv-
ing cannot be denied.

At St. Michael's they speak of
how all our other Houses round
and about Vienna have been reno-
vated and restored, but that this
venerable old edifice has not yet
been touched; and it needs repairs
badly. That does not mean that the
Archdiocese has not spent incredible
sums for the restoration or con-
struction of churches and institu-
tions, and the State followed
through generously with loans; but
St. Michael's has so far not receiv-
ed a thing. Every time I enter that
church an indescribable feeling of
reverence for the venerable old
edifice comes over me, very likely
because of its history. It was once
the official place of worship for his
majesty the emperor and the high
nobility. Artists and performers of
all kinds, the upper crust, so to
speak, of Vienna society worshiped
there. The artistic memorials found
therein, and especially the artistic
altar paraphenalia still now to be
found in the “hidden sacristy" be-
speak a former wealth of no mean
propertions, There are monstrances
and chalices and vesiments dating
badk to the 17th and 18th centuries.
After the reformation Emperor Fer-
dinand had called upen the Italian
Barnabile Fathers to take over the
administration of St. Michael's and
they contributed not a little to the
restoration of Catholic life in Vien-
na, Because of their piety and ob-
servance they enjoyed a very good
reputation at court and among the
common people. Most of the Bar-
nabite foundations round and about

muita boa vontade desejaria éle
dar-nos algumas fundagbes em sua
diocese. Junto ao timule de seu
antecessor na magnilica catedral
mariana, fiz um agradecido "me-
mento" e viajei entdo, de auto para
Viena, através de uma magnifica
regiic da Austria, ao longo do Da-
niibio, passando diante de célebres
conventos, santuédrios e abadias.

Viena - 580 Miguel

A fisionomia da velha cidade im-
perial, Viena mudou-se nestes 6 a-
nos desde a minha primeira visita
candnica. Quase ndo vi mais ruinas
da tultima guerra mundial, as ban-
deiras vermelhas da ocupagéo rus-
sa haviam desaparecido, um nivel
de vida mais alto se podia verificar
por toda parte

Em Sido Miguel, sede do Provin-
cialado, informaram-me os confra-
des do éxito nareconstrucgiio de nos-
sas casas em térno da igreja de Sdo
Miguel. Somente a antiga e venera-
vel casa de Deus ainda ndo passou
por nenhuma reforma, embora seja
muito necessaria. A Ctlria Metro-
politana pds a disposigio conside-
rdveis somas para a reconstrugio
ou construgiio de igrejas e o estado
também ajudou, de modo muito ge-
neroso por meio de empréstimos.
Sempre que entrava na igreja de
S. Miguel, vinha-me um particular
sentimento de veneragio diante da
histéria déste santudrio. Outrora
foi a igreja de suas majestades im-
periais e da alta nobreza, Atores e
artistas, e a alta sociedade de Viena
cultivaram ali a sua piedade. Os
monumentos artisticos e antes de
tudo as cimaras de tesouro sdo
ainda hoje sinais da riqueza de
outrora. O que ndo abrigaa “escon-
dida sacristia* em preciosos obje-
tos! Custodias, cilices e casulas dos
séculos 17 e 18. Os padres barna-
bitas chamados da Iiilia pelo Im-
perador Fernando, depois da Re-
forma, adquiriram grande mérito em
restaurar a vida religiosa. Eles go-
zaram no palicio imperial e junto
ao povo de melhor reputagéo, por
causa de seu espirito religioso. Em
1923 as fundagbes dos barnabitas
foram entregadas, em grande par-
le, por agora, aos salvatorianos; o
direito de propriedade ainda néo
estd esclarecido definitivamente. Na
minha visita ao Cardeal Konig veio
também a ser abordada esta ques-
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klirt., Bei meinem Besuch bei Kar-
dinal Kénig kam diese Angelegen-
heit auch zur Aussprache. Sowohl
cr wie auch wir Salvatorianer drin-
gen nun auf eine baldige Lisung.
Die Verhandlungen zwischen dem
Erzbischiflichen Stuhl in Wien und
dem Barnabitengeneralat in Rom
sind im Gange. Fiir die Usterreichi-
sche Provinz hiingt von einer guten
Losung dieser Frage viel ab, ja es
ist fiir sie fast eine Existenzlrage.
Das war auch ein Thema, das wir
aul der Provinzkonsulta erdrterten.

P. Provinzial Rudigier Schmids-
eder, der zugleich Superior der Wie-
ner Niederlassung, Habshurgergas-
se 12, ist, gab mir ecinen Uberblick
iber den Stand der Provinz. Wie in
jeder Proving, sind Licht- und Schat-
tenseiten vorhanden. Das Licht-
und VerheiBungsvolle ist sicherlich
die erfreuliche Zunahme der Or-
densberufe. DaB in St. Michael letz-
tes Jahr sieben Neupriester geweiht
werden konnten, bedeutet etwas
Einmaliges. Das war aber auch seit
Bestehen der Provinz das groDe
Ubel: Mangel an Berulen. Gehe
Gott, daB diese Aufwirlsentwick-
lung stetig bleibt. Noch sind die
Liicken nicht ausgefiillt, Die groben
Pfarreien bediirfen immer noch
mehr Hilfe, ja es wird noch Jahre
dauern, bis alle Niederlassungen so
besetzt sind, daBl man von einer ge-
ordneten Seelsorge sprechen kann.

In St. Michael hilft der P. Provin-
zial zeitweise aus, aber er ist bis-
her immer noch viel in der auBer-
ordentlichen Seelsorge {titig, be-
sonders bei Volksmissionen. Die
Pfarrei leitet P. Roland Madcho. Da
im Zentrum von Wien die Kirchen
ziemlich hiufig sind und nahe bei-
einander liegen, ist die Seelenzahl
nicht so groB. St. Michael zihlt nur
etwas iiber 1000 Seelen. Es soll eine
der besten und kleinsten Pfarreien
Wiens sein. Der Pfarrer hat einen
Grundstodk guter, treuer Katholi-
ken. Ferner ist er noch 1. Provinz-
und Hauskonsultor und Ukonom.
Wenn nétig, helfen ihm die Mit-
briider gerne aus, besonders im
Beichistuhl. P. Camillus Mohr krin-
kell seil Jahren und versieht das
Amt des Provinzékonoms, des Pro-
vinzsekretirs und Hauskonsultors.
Dazu hilft er sonntags in Maria Hilf
im Beichtstuhl und betreut drei ma-
rianische Kongregationen. Die Ver-
waltung der Barnabitenobjekte liegt
seit Jahren in den Hiinden eines er-
fahrenen Laien, der unter der Lei-
tung des P. Camillus gewissenhaft
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Vienna have comeinto the hands ol
the Satvatorians, on a more or less
{ernporary basis. Sleps are now
being taken to make the arrange-
ment permanent. During my visit
with Cardinal Koenig this question
was also discussed. He is in fa-
vor of a prompt settlement. Nego-
tiations belween the Archdiocese
and the Barnabite Generalate are
now in progress; a favorable solu-
tion to the problem is of the grea-
test importance for the very exi-
stence of the Austrian Province. At
a Provincial Council meeling we
thoroughly discussed every angle
of the question.

Father Rudigier, Provincial, as
well as Superior of the House, re-
viewed for me the general condi-
tions and circumsiances of the
Province. Like every Province il has
its bright sides as well as dark. On
the bright and more promising side
I should mention the gratifying in-
crease of religious vocations. That
last year seven Salvatorians could
be ordained here at St. Michael's
was certainly without precedent.
Lack of vocations had been the bane
of the Province from the very
beginning. Ged grant that this up-
swing in the number of vocations
persists. There still are many la-
cunae in the personnel lists. The
larger parishes need much more
help. It will take years, seemingly,
until all the Houses have sufficient
personnel to properly carry on their
work.

Father Provincial helps out when-
cver he can at St. Michael's, but he
is very much occupied in giving mis-
sions and retreats. Father Roland
Madho is the Pastor. Since in this
part of Vienna parishes are quite
numerous and not far apart the
number of members is not very lar.
ge. 8t. Michael's carries on its list
not more than 1000 souls. It is said
that it is the smallest and the best
parish in Vienna; the people are
basically faithful and good. Father
Roland is also the first Provincial
Consulior, local Consultor and Pro-
curator. His confreres are happy to
help out, especially in the confes-
sional, whenever necessary. Father
Camillus Mohr who has been ailing
for many years is Provincial Procu-
rator, Provincial Secretary and lo-
cal Consultor. Besides that he helps
out in the confessional of Maria
Hilf every Sunday and is Spiritual
Director of three Bl. Virgin Soda-
lities. He also supervises the admi-

tho. Tanto éle como também nods
salvatorianos insistimos em wuma
proxima solugdo. As negociagoes
entre a Curia arquiepiscopal em
Viena ¢ o Generalado dos barna-
bitas em Roma estdo em andamenlo.
Para a Provincia Austriaca depen-
de muito de uma boa solugio desta
questdo, pois ¢ para ela quase uma
nuestiio de existéncia. Este foi tam-
bém um tema sdbre que discuti-
mos na consulta provincial.

O P. Provincial, Rudigier Schmids-
eder, que ao mesmo tempo & Su-
perior da casa de Viena, sita a
Habsburgergasse 12, deu-me uma
visiio geral sébre o estado da Pro-
vincia. Comc em tédas as Provin-
cias, héd luzes e sombras. Luzes pro-
metedoras sdo sem divida o satis-
fatéric incremento das vocagies
religiosas. Foi uma coisa 1nica que
no ano passado podiam ser ordena-
dos sele sacerdotes em S. Miguel.
Mas foi este também o grande mal
desde a existéncia da Provincia, a
falta de vocagdes. Queira Deus que
este crescente desenvolvimente se-
ja constante. As lacunas ainda ndo
foram preenchidas. As grandes
pardquias precisam sempre ainda
de mais auxilio, mas ainda demoram
anos até que tddas as fundagdes
eslejam tdo guarnecidas para que
se possa [alar de uma ordenada cu-
ra de almas.

O P. Provincial ajuda de vez em
quando na pardquia de S. Miguel,
mas éle alé agora & ainda sempre
ativo na cura extraordinaria, prin-
cipalmente em missdes populares.
A pardquia é dirigida pelo P. Ro-
lando Macho. Ali no centro de Vie-
na as igrejas sdo bastantes e sdo
muito pertas umas das oulras; por
isso 0o numero de paroquianos-ndo
¢ tdo grande. S. Miguel tem um
pouco mais de 1.000 almas. Deve
ser uma das melhores e menores
paréquias de Viena. O vigirio tem
um auxilio basilar de bons e fiéis
catélicos, Além disso éle é ainda
consultor provincial e local, bem
como economo. Quando é necessa-
rio, os confrades o auxiliam de boa
voniade, especialmente no confes-
sionario. O P. Camilo Mohr, ado-
entado jd hd anos, tem a seu cargo
a procura provincial bem como
exerce o cargo de secreldrio pro-
vincial e ¢ também consultor da
casa. Além disso, ajuda, aos domin-
gos em Maria Hilf, no confessiona-
rio e tem aos seus cuidados tres
congregagdes marianas. A adminis-
tra¢do dos bens dos barnabilas estd,



seines Amtes waltet. P. Aquinas
Lebduska hilft in der Pfarrseelsorge
und ist amtlich angestellt als Fried-
hofsgeistlicher. Seine Gesundheit
hat in letzter Zeit sehr gelitten, doch
kann er seinen Posten noch verse-
hen, P. Alois Scheid! hal dagegen
solchen gesundheitlichen Schaden
erlitten, daB er seine bisherige, so
segensreiche Titigkeit, zuerst bei
der Jugend, dann in der Familien-
seelsorge, ganz aufgeben mubBte.
Er weilt zur Erholung bei den Sal-
vatorianerinnen in Pitten, wo er
noch — frejlich sitzend — das heilige
MebBopfer darbringen kann. Ob sei-
ner grofien Verdienste als langjiilri-
ger Pfadfinderseelsorger Usterreichs
erhielt er kiirzlich eine der hichsten
Auszeichnungen. Dem Provinzialat
unterstellt ist auch P. Meinrad Kai-
ser, der zu Anfang des jahres von
Kardinal Kanig nach Wien berufen
wurde, um hier als Arbeiterseelsor-
ger zu wirken. Dieses neuzeitliche
Aposiolat ist besonders aktuell, ja
notwendig geworden. Es ist gerade-
zu providentiell im sozialen Jahr-
hunderl, wo die Arbeiterfrage und
damit auch ihre Seelsorge in den
Vordergrund geriickt sind, Es ist
eine mihselige Arbeit, die viel
Klugheit, Geduld und Liebe erfor-
dert. Dal ein solches Apostolat nicht
bloB mit vielen Opfern, sondern
auch mit groBen Gefahren verbun-
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Pitten bei Wicn: P. Aloys Scheidl it
seiner Pfudfinder-Ausseichnung; hinter ilun
der Arbeiterseelsorger P. Meinrad Kaiser
Futher Aloysius Scheidl with hix ~Scouturg™
decoration; beliind fim the “Worker” Priest
Father Meinvad Kaiser

P. Aloisio Scheidl com a condecorio de
escoteiro; atris dele I, Meinrado Kaiser,
Assistente dus operiirios

nistration of the Barnabite proper-
ties, which is however actually in
the hands of a capable and con-
scientious lay man. Father Aquinas
Lebduska is partime assistantin the
parish and is chaplain of the ceme-
tery. His health has been failing of
late but he still manages to carry
on. Father Aloysius Scheidl has suf-
fered such a set-back in his health
that he had to give up altogether
his very successful youth and fami-
ly apostolate. He is now trying to
regain his strenght at Pitten, at the
institution conducted by the Sal-
vatorian Sisters there. He has re-
ceived a special indult to say Mass
while seated. Recently he was
awarded aone of the highest merit
badges for his work in the Austrian
Scout Movement. Father Meinrad
Kaiser, also a member of this House,
had been summoned to Vienna last
year by Cardinal Koenig, 1o inaugu-
rate the Catholic Worker Movement.
This modern pastoral apostolate
has become a necessity in this our
day and age, the socialistic age,
when the worker problem has be-
come the most crucial problem for
the Church to solve. It has become
nccessary for the priest o seek out
the worker instead of the worker
secking out the priest. It is not an
casy aposiolale, it requires much
patience, prudence and charity. That
this kind of work is not only difficull
but also has ils dangers is evident
lo anyone acquainted with this apo-
slolate. From the pamphlets entit-
led “Work and Pray“, ediled by
Father Meinrad one can see that he
has caught the spirit of the Catho-
lic Worker Movement, and is suc-
cessful at it. More urgently than
ever before the call goes out to us
priests: “Save the worker from
godlessness.” The Holy Father, Po-
pe John XXIII, comes back again
and again to the same thought in
his allocutions, and especially also
in his latest encyclical “Mater et
Magistra®. Father Meinrad first gets
in touch with the directors of the
faclories to gel permission to con-
tact the workers, in and about the
factory itself. He tries lo strike up
a conversalion with them indivi-
dually or in small groups, makes
appointments for personal confer-
ences and encourages them not to
miss Mass on Sundays, or to make
a day of recollection. It takes much
patience, sacrifice and dedication
irying to reach the souls of these
workers, One could say a special

ha anos, nas mios de um perito
leigo, o qual sob & direcdo do Padre
Camilo desempenha conscienciosa-
mente o seu oficio. O P, Aquino
Lebduska ajuda na cura paroquial
e tem o cargo de capeldo do cemi-
lério. No 1ltimo tempo sofreu mui-
to em sua satde, mas pode ainda
trabalhar no seu posio. OP. Aloisio
Scheidl, ao contrario, ficou tdo
doente, que teve de abandonar a
sua até entdo abengoada atividade,
primeiro junto a juventude, depois,
seu apostolado entre as familias.

Ele encontra-se em repousa jun-
lo dg salvatorianas em Pitten, onde
pode ainda — sentado — celebrar o
santo sacrificio da missa. Por cau-
sa de seus grandes servigos como
antigo cura de almas dos escoteiros
da Austria recebeu hd pouco uma
das mais altas condecoragoes. Tam-
bém depende do Provincialado o
P. Meinrado Kaiser, o qual, no prin-
cipio do ano, foi chamado para
Viena pelo Cardeal Kénig, para tra-
balhar enire os operérios. Este mo-
derno azpostolada é muito atual, e
mesmo se tornou necessério; é pro-
videncial no século social, onde a
questdio operdria e com ela sua cu-
ra de almas foram postas em pri-
meiro plano. Com uma expressiva
frase se pode dizer: O pastor de al-
mas vai ao operdrio, procura-o em
seus lugares de trabalho, afadiga-se
por éle e o ajuda. E um penoso tra-
balho, gque requer muita prudéncia,
paciéncia e amor. Quem conhece a
moderna cura de almas entre os
operdrios logo vé, como tal aposto-
lado niio s6 esta ligado a muitos
sacrificios, mas também a muitos
perigos. Dos escritos “Ora e tra-
balha“, que o P. Meinrad publicou,
se podia também ver, como opor-
tunamente e com sucesso &le tra-
balha entre os operirios. Mais que
nunca vale para os nossos padres
o chamamento: Salvai os trabalha-
dores do ateismo! Este também é
o desejo do Santo Padre Jodo XXIII,
que éle sempre de novo manifesta
em suas alocugdes e especialmente
em sua mais recente enciclica *“Ma-
ter et Magistra®. O P, Meinrado em
primeira lugar, dirige-se aos direto-
res da fabrica, pedindo-lhes a per-
missiio para poder falar com os
operdrios na fabrica. Recebida a
licenga, dirige-se éle a cada trabal-
hador em particular, convida-o pa-
t4 uma troca de idéias com éle e
anima-o a assistir ap servigo reli-
gioso [missa) ou a fazer junto um
dia de recolhimento, Muita pacién-
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den ist, leuchiet jedem ein, der die-
se moderne Arbeiterseelsorge kennt.
Aus den Schriften ,Bete und ar-
beite*, die P. Meinrad herausgab,
konnte man aber auch ersehen, wie
zejtgemiB und erfolgreich er in der
Arbeiterseelsorge wirkt. Mehr denn
je ergehl an unsere Priester der
Ruf: Rettet die Arbeiler vor der
Gottlosigkeit! Das ist auch der
Wunsch des Heiligen Vaters Jo-
hannes XXIII., dener immer wieder
in seinen Ansprachen und beson-
ders in seiner neuvesten Enzyklika
~Mater et Magistra® zum Ausdrudk
bringt. P. Meinrad wendet sich zu-
erst an die Fabriksdirekioren und
bittet sie, ihm zu gesiatten, mit den
Arbeitern im Betrieb sprechen zu
diirfen. Hat er die Erlaubnis, dann
wendet sich der Pater an den ein-
zelnen Arbeiler, lddt sie zu einer
persiinlichen Aussprache ein und
ermuntert sie, den Gottesdienst zu
besuchen oder einen Einkehrtag
mitzumachen. Viel Geduld, Qpfer
und Liebe sind erforderlich, um an
die Seele der Arbeiter heranzukom-
men, ja es ist geradezu ein Charis-
ma notwendig, das aber nicht je-
dem Priester gegeben ist. Die Er-
folge in der Dizese Passau sind er-
freulich und auch bei den Wiener
Arbeitern sind schon schiine An-
fangserfolge zu verzeichnen.

P. Reinhold Eitler ist als Reli-
gionslehrer an zwei hiheren Maid-
chenschulen angestellt und hilft
noch in der Plarrseelsorge aus. Das
Katechetenamt, das frither bei un-
seren Patres in Wien geradezu zur
Hauptaufgabe zihlte und auBeror-
dentlich groBe Opfer verlangte, aber
auch viel Segen stiflete, ist wegen
Mangel an Kriiften bedeutend zu-
riickgegangen. In den einzelnen
Pfarreien sind vielfach Laienkate-
cheten eingesetzt. Wenn dieses Apo-
stolat schon frither viel Nervenkraft
erforderte, so ist das bei der heu-
tigen Jugend doppelt der Fall.

Br. Rigobert Hochhuber, der lang-
jihrige Sakristan von St. Michael,
hiitet die kostbaren Kirchenschitze
sehr sorgfiltig, sorgt fiir Reinlich-

Mistelbach

Zuerst besuchte ich sodann unser
Haus in Mistelbach. Dieses groBe
Barnabitenobjekt, zu dem beson-
ders viele Liegenschaften gehiren,
ist Pfarr- und Exerzitienhaus. Es
sind gegenwiirtig groBe Renova-
tions- und Umarbeiten im Gange.
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charisma, not given every priest, is
needed. Father Meinrad has had
much success with his system in
the diocese of Passau and his la-
bors here in Vienna are also be-
ginning to show fruit.

Father Reinhold Eitler is religion
teacher in two, more advanced,
girl's schools and also is part-time
assistant in the parish. Catecheti-
cal instruction, which formerly was
one of the chief activities of the
Fathers in Vienna, has fallen off
considerably because of ladk of man
power. Although it entailed much
sacrifice the results were in propor-
tion. Today we [ind many lay
people installed as teachers of reli-
gion in the parishes and schools, If
one can say that this apostolate
was a nerve-wracking one in the
past, it has become doubly so with
the youth of today.

Brother Rigobert Hochhuber, who
has been sacristan of St. Michael's
for many years, still does an admir-
able job in seeing to the cleanliness
and attractiveness of the place,
and watches over the “treasures”
of the church with great care.

One could almost lose one's way
in the wide corridors and huge
rooms of the old Monastery build-
ing, Several families are still quar-
tered there, but the laws of en-
closure are observed as much as
possible. Because of a lad of Bro-
thers, the kitchen is in the hands of
lay help, like in most of our Austrian
Houses. At the Provincial Council
meeting we discussed the more ur-
gent problems of the Province and
formulated the itinerary for the vi-
sitation of the other Houses of the
Province,

cia, sacrificio e amor sdo necessé-
rios, para aproximar-se da alma dos
trabalhadores; sim é mesmo neces-
sario um carisma, mas que nég é
dado a todo o sacerdote. Os resul-
tados na diocese de Passau sdo
satisfatorips. Também junlo aos
trabalhadores em Viena ja se po-
dem registrar os sucessos iniciais.

O P. Reinoldo Eitler esta colaca-
do como professor de religido em
duas escolas superiores de mocas
e ajuda ainda na paroquia. O ofi-
cio de catequese gue antigamente
era para os nossos padres em Vie-
na a principal tarefa e que exigia
grandes sacrificios, mas que tam-
bém causava muitas béngdes, retro-
cedeu consideralvelmente por falta
de elementos. Em boa parte foram
substituidos por catequistas leigos
nas paroquias. Se ésle apostolado
ja antigamenie exigia muita fdrga
de nervos, quanto mais nio exige
agora com a juventude de hoje.

O Irmiio Rigoberto Hochhuber, o
idoso sacristio de §. Miguel, guar-
da os preciosos tesouros da igreja
com muito cuidado e vela pela lim-
peza e pelo addrno da casa de Deus
de modo verdadeiramente exemplar.
Nos largos corredores enos amplos
aposentos do velho convento po-
deria alguém perder-se. Ainda héd
véarias familias hospedadas nestes
aposentos, porém a clausura é ob-
servada tdo bem quanto é possivel.
Por falta de Irmios cuidam da
cozinha em tddas as casas da
Austria ou Irmds ou senhoras. Em
uma consulta provincial foram
discutidos os problemas suspensos
¢ foi marcado o plano de viagem
para a visita candnica.

keit und Schmudk des Gotteshauses
geradezu vorbildlich.

In den breiten Gédngen und wei-
ten Rdumen des alten Klosters
kénnte man sich geradezu verlau-
fen. Nodch sind mehrere Familien in
diesen Ridumen untergebracht, doch
werden die Klausurgesetze so gut

Mistelbach

My next stop was Mistelbach.
This large ex-Barnabite monastery,
to which much property belongs,
serves now as rectory and retreat
house, At present there is much re-
novating and remodeling in prog-
ress. The retreat house will be com-

wie miglich begbachtet, In Erman-
gelung von Briidern besorgt — wie
in fast allen &sterreichischen Nie-
derlassungen — weibliches Personal
die Kiiche, Bei einer Provinzkonsul-
ta wurden die schwebenden Proble-
me besprochen und der Reiseplan
fiir die Visitation festgelegt.

Mistelbach

A seguir visitei por primeiro nos-
sa casa em Misielbach. Esta grande
propriedade dos barnabitas, 4 que
pertencem especialmente, muitos
terrenos, & casa paroquial e casa
de retiro. Presentemente hé gran-
des reformas e modificagGes. A ca-



Das Exerzitienhaus wird neu her-
gerichtet. Die Patres sollen die
Exerzitienbewegung im Dekanat
fordern und die Kurse sollen eine
Dauereinrichiung werden. P. Volk-
mar Kraus ist Superior und Pfarrer
dieser 6000 Seelen ziéhlenden Pfar-
rei. Die Glidubigen nehmen regen
Anteil am Pfarrleben. Das herrlich
auf einer Anhghe liegende Gotles-
haus ist renoviert worden. In mei-
ner Predigi konnte ich so recht auf
das harmonische Zusammenarbeiten
zwischen Pfarrgemeinde und Kloster
hinweisen, und ich erwiihnte die
vielen Mitbriider, die ihr Leben op-
ferten im Dienste der Seelsorge. Die
Salvatorianergriber neben der
Pfarrkirche sind Zeuge dafiir. Un-
vergessen ist bei der Bevidlkerung
der Martyrerpater Titus Helde, der
sein Leben hingeben mullLe bei der
Verteidigung der Frauenehre. Auch
das Grab des langjihrigen und ver-
dienten Pfarrers P. Lucius Ladkner
wird hodh in Ehren gehalten. Pater
Superior zeigte mir das neu errich-
tete Gesellenhaus. Ein vorbildliches
Heim, wo die S8hne Vater Kolpings
nicht nur Unterkunft, sondern auch
Heimal finden. Es ist modern ein-
gerichtet, schn gelegen und gut be-
treut in jeder Hinsicht. Neben den
Bildern des Kardinals, des Bundes-
prisidenten und Adolf Kolpings
héingt auch das von P. Jordan, eines
der ersten Miiglieder des Gesellen-
vereins. Eines der leerstehenden
landwirtschaftlichen Gebiiude liel
P. Volkmar als Pfarrsaal und Ju-
gendheim herrichten; dort fand eine
Art Akademie statt. Die weltlichen
Behérden und die Pfarrgemeinde
versammelten sich, In den Anspra-
chen wurde gedankt fiir das segens-
reiche Wirken der Salvatorianer in
Misteibach und ein Mozartstiidk auf-
gefiihrt. Aus allem konnte ich er-
sehen, wie angesehen und beliebt
unsere Mitbriider sind. P. Anasta-
sius Dubovy versieht voriiber-
gehend das uns anvertraute Be-
zirkskrankenhaus, dessen seelsorg-
liche Betrenung seine ganze Kraft
in Anspruch nimmt. Er ist 1. Kon-
sullor, aber seine Haupttétigkeitliegt
auf dem Gebiet der Exerzitien und
Volksmissionen. Er wird weit {iber
die dsterreichische Grenze in die
deutschen Lande gerufen und hilt
oft 40-50 Predigten bei den zwei-
wodhentlichen Missionen. Der zwei-
te Konsultor ist P. Erwin Balke; er
ist zugleich Haustkonom und Ko
operator an der Pfarrkirche. Dazu

Mistelbadh : Kommunitit - Community -
Comunidade

Ven links nadh rechits - from left 1o right -
du esyuerda a direitu :

P. Erwunus, P. Rudigier {Prov.), Fr. ce. Ta-
lerius, P. Anastasius, V. General, Fr. cv.
Julianus, P. Valentinus, . Franciscus,

P. Volkmarus {Sup.)

pletely overhauled. The Fathers
have been entrusted with the task
of promoting the retreat movement
in the whole deanery and aregular
retreat schedule is to be established.
Father Volkmar Kraus is local Su-
perior and Pastor. 1t is a parish of
about 6000 souls. The people dis-
play an active parish life. The
beautiful church, on high-lying
ground, has just been renovated. In
a sermon 1 congratulated the par-
ishioners [or their harmonious co-
operation with the Fathers and 1
made reference to the many of my
confreres who had given their lives
in the service ol the people. The
many Salvatorian graves in the ce-
metery are a muie wilness to this
fact. These people will never forget
the martyr's death of Father Titus
Helde who gave his life in defence
of womanhood's honor. Also the
grave of zealous Father Lucius
Lackner, who was pasior many,
many years, is still tended with love
and devotion. Father Superior
showed me through the new Jour-
neymen's lodging house, a model
of its kind, where the sons of Fa-
ther Kolping can find lodging in a
home atmosphere. It is modern in
every respect, well arranged and
well conducted. In an array of por-
traits are displayed the pictures of

sa de reliro serd renovada. Os pa-
dres foram incumbidos de promo-
ver o movimenia de retiros no De-
canato e os cursos devem tornar-se
uma instituigio permanente. O
P. Volkmar Kraus é Superior e vi-
gario desta paréquia que conta
6.000 almas. Os fiéis participam ati-
vamente na vida paroguial. A ma-
gnifica casa de Deus, que esta num
alto, foi renovada. Na minha prédi-
ca pude com razdo elogiar a téo
harmoniosa colaboragio existente
cntre a paroquia e a casa religiosa,
¢ mencionei os muilos confrades,
que ofercceram sua vida no servi-
¢o das almas. As muitas tumbas
salvatorianas ao lado da igreja sdo
testemunho disso. Entre o povo é
inesquecivel o martir Padre Tito
Helde, que precisou entregar sua
existéncia em defesa da honra da
mulher. Também o timule do anti-
go ¢ benemérilo vigario P. Licio
Lackner é conservado em grande
veneragdo. O P. Superior mostrou-
me o novo “Gesellenhaus". E uma
modelar sede, onde os filhos do Pai
Kolping encontram ndo somente
hospedagem e abrigo, mas também
uma verdadeira casa paterna. Estd
modernamenle organizada, bela-
mente colocada e bem cuidada sob
qualquer respeilo. Ao lade dos
guadros do Cardeal, do Presidente
da Repiiblica e de Adolfo Kolping
estd pendurado também o do Pai
Jordan, um dos primeiros membros
do “Gesellenverein“. O P. Volkmar
mandou transformar um dos vazios
edificios agricolas em sala paro-
quial e em casa da juventude; ali
houve uma sessio litero-musical. As
autoridades civis e a comunidade
paroquial reuniram-se. Nos discur-
sos enalteceu-se o abengoado tra-
balho dos salvatorianos em Mistel-
bach e foi executada uma pega de
Mozart. De tudo isso pude ver, co-
mo sido bem vislos e amados os
nossos confrades. O P. Anaslisio
Dubovy é primeiro consultor. Exer-
ce, provisoriamente, o cargo de ca-
pelido no hospital do distrito, onde
a cura de almas reclama todas as
suas [orcas. Mas sua principal ativi-
dade estd no terreno dos reliros e
das missdes populares. £ chamado
para além das [ronleiras austriacas,
para terras alemis e muitas vezes
faz 40 a 50 sermdes nas duas sema-
nas de missdes. O segundo consul-
tor é o P. Ervino Balke, que ac mes-
mo tempo é ecdnomo local e coad-
jutor na igreja paroquial. Além dis-
s0 dd ainda 18 aulas de instrugiio
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erteilt er noch 18 Stunden Reli-
gionsunterricht. Auch der zweite
Kooperalor, P. Franz Seifert, ist
mit 20 Schulstunden und als Deka-
natsjugendseelsorger, Pfadfinder-
kaplan und Leiter der Legio Marid
reichlich mit Arbeit versehen.

Br. Valerian Jakubietz verrichtet
die verschiedenen Hausarbeilen,
wihrend Br. Julian Eder Garten
und Landwirtschalt besorgl; im Ne-
benberuf ist er Sakristan, musiziert,
malt und dichtet.

P. Valentin Demmelmeyer be-
suchte ich auf seiner Pfarrei Hiit-
tendorf. Seine Gesundheit hat sehr
gelitten, aber die nur 600 See-
len zdhlende Plarrei kann er noch
gut versehen; dazu ist er Beichtva-
ter der grollen Schwesternkommu-
nitit des Krankenhauses und er-
teilt dem Didzesanklerus die Rekol-
lektionsvortrige.

Zuletzt besuchte ich in Mau-
sirenk den P. Johannes Braschke.
Als ehemaliger Divisionspfarrer
wird er oft zu Tagungen militiiri-
scher Verbdnde als Prediger geru-
fen. Er hat seine Plarrgemeinde mit
700—-800 Seelen in bester Ordnung.
Zu seinem Priesterjubildum erhielt
er von der Erzbischéflichen Behir-
de eine Auszeichnung.

Aus der Pflarrei Mistelbach isl
nun auch schon der ersie Salvato-
rianerpriester hervorgegangen, an-
dere Berufe bereitensich auf dieses

Maustrenk:

P. Rtudigier (Prov.), P. Ceneral,
P. Volkmar (Sup. ), P. Joannes {Parochus)
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lhe Cardinal, the President of the
country, Adolph Kolping, and Fa-
ther Jordan who was one of the
first members of this Society. In
the parish hall and youth center, a
remodeled former farm building,
f‘ather Volkmar had arranged a
little program, the city Fathers and
parishioners all being assembled.
The speeches dealt mostly with
words of appreciation for the work
the Fathers were doing in their
midst; interspersed between the
speechs lively selections from Moz-
art were played. It was brought
home to me again by all this how
highly the Fathers are regarded and
how much loved by these people.
Father Anastasius Dubovy is for
the time being chaplain at the re-
gional hospital which has been en-
trusted to our care, and it is a full-
time job. He is the first local Con-
sultor, but his main work is to give
missions and retreals. He is well
known even beyond the boundaries
of Austria and often preaches forty
to [ilty sermons in a two-week mis-
sion. The second Consultor is Fa-
ther Erwin Balke who is also local
Procurator and assistant parish
priest. In addition he teaches reli-
gion 18 hours a week. The second
Consultor, Father Francis Seifert,
also assistant parish priest, teaches
religion 20 hours a week, besides
serving as spiritual director of the
Deanary Youth Organization, the
Scouts, and the Legion of Mary,
which should keep him busy.

Brother Valerian Jakubietz is
busy with the housework while
Brother Julian Eder tends to gar-
den and farm. Besides he is sacri-
stan and dabbles in music, paint-
ing and poetry.

I also paid Father Valentine Dem-
melmeyer & visit in his parish at
Huettendorf. His health has been
failing, but hestill finds the strength
to adequately take care of the little
parish of 600 souls. He is, however,
also father confessor to the large
community of Sisters who conduct
the hospital, and besides preaches
the days of recollection for the dio-
cesan clergy.

Further [ visited Father John
Braschke in his parish at Maus-
trenk. This model little parish has
in it 700 to 800 souls. Since he had
been military chaplain Father John
is mudi in demand as speaker at
the various gatherings of military
organizations. On the occasion of
the 25th anniversary of his ordina-

religiosa. Também o P. Francisco
Seifert, segundo coadjutor, com
vinte aulas de religido e como cura
de almas dos judeus residentes no
decanato, capeldc dos escoteiros e
diretor da Legigo de Maria esid bem
provido de trabalho. O Irmio Vale-
riano Jakubietz faz os diversos traba-
lhos de casa, enquanto que o Irméo
Juliano Eder cuida do jardim e da
lavoura: ao lado désses oficios, éle
¢ sacristiio, musico, pintor e poeta.
Visitei o P. Valentin Demmelmeyer
em sua pardquia Hiittendorf. Sofreu
muito em sua salde, mas ainda po-
de cuidar bem de sua pardquia que
conta apenas com 600 almas; além
disso é confessor da grande comu-
nidade das Irmés do hospital e faz
ao clero diocesano as conferéncias
nos dias de “recollectio”. Por fim
visilei em Maustrenk o P. Jodo
Braschke. Como antigamente era
capelio militar, é chamado muiias
vezes, para pregar em reunides das
agsociagdes militares. Tem a sua
pardquia de 700 a 800 almas em
6limo estado. Por ocasiio de seu
jubileu sacerdotal recebeu da arqui-
diocese uma condecoragio. Da
paroquia de Misielbach jd nos veio
o primeiro Padre salvatoriano e
oulros preparam-se para 0 mesmo
ideal. Isto é agraddavel. Nunca pos-
so chamar suficientemente a aten-
¢ao de que as trocas de idéais
pessoais com a juventude & o mel-
hor meio de propaganda. E os nos-
sos vigarios e curas de almas de-
viam volver seus olhos especiel-
mente sobre isso. Visitei ainda as
duas distantes pardquias barnabi-
tas, a nos confiadas, Gallbrunn e
Margareten am Moos. O P. Hen-
rique Tylla continua ainda na di-
regio da freguesia de Gallbrunn
com umas 500 almas e além disso
ainda da paroquia de Stix-Neusiedl,
que & um pouco maior. Ndo fiquei
pouco admirado, como éste confra-
de pode ainda fazer éste trabalho
com sua doenga. Suas pernas estdo
constanlemente inchadas, prelas e
cheias de feridas, que cada noite
precisam ser atadas novamente. Fez
vérias operagdes, e contudo se sacri-
fica até ao exiremo na cura de al-
mas. Ele se alegra por ter sido re-
novada a sua igreja matriz e por
ter sido distinguido também com
um titulo honorifico pelas autori-
dades arquiepiscopais.

Em Margareten am Moos vivi
uma coisa Unica durante a visita. O
P. Ernesto Trompeler, vigario da



Ziel vor. Das ist erfreulich. Nie ge-
nug kann ich darauf aufmerksam
madhen, daBb die persénliche Fith-
lungnahme mit der Jugend das be-
ste  Werbemittel ist fiir unseren
Nachwuchs, Und gerade unsere
Plarrscelsorger sollten ihr Augen-
merk besonders darauf richten.

Ich besuchte dann noch die bei-
den weiteren Barnabitenpfarreien,
die uns anveriraul sind, Gallbrunn
und Margareten am Moas, P, Hein-
rich Tylla versiehl immer noch die
etwa 500 Seelen zéhlende Gemein-
de Gallbrunn und dazu die nodch
etwas  gr6Bere  Plarrei  Stix-
Neusiedl. Ich war nicht wenig er-
staunt, wie dieser Mitbruder diese
Arbeit noch leisten kann bei seiner
Krankheit. Seine Beine sind bestéin-
dig angeschwollen, schwarz und vol-
ler Wunden, die jeden Abend neu
verbunden werden miissen. Mehre-
re Operationen hat er hinter sich,
doch opfert er sich bis zum #dulier-
sten in der Seelsorge. Er freut sich,
dab seine Pfarrkirche so schén re-
noviert wurde und auch er wurde
von der Erzbischéflichen Behdrde
mit einem Ehrentitel ausgezeichnet.

In Margarelen am Moos erlebte
ich bei der Visitalion etwas Einma-
liges. P. Ernst Trompeter, der Pfar-
rer der etwa B0O Seelen ziihlenden
Gemeinde, wurde s. Z. von Leuten
aus der Gemeinde angezeigt und
ins Konzenirationslager gebracht,
wo er jahrelang gelitten hat. Die
Plarrei wollle ihn aber nachher wie-
der als Seelsorger haben, und so
wirkt er auberordentlich segens-
reich in seiner ihm eigenen Art. Er
erzihlte mir, daB bei der Ubernah-
me der Plarrei durch die S.D.S.
kaum ein halbes Dulzend Glidubige
die Kirche besuchten. Heute gehen
66%¢ zu den Ostersakramenten. Er
hat seine eigene Methode, die Men.
schen zu crfassen. Obwohl ein gro-
Ber Teil der Gemeinde sozialistisch
ist, bringt er diese Leute zur Kir-
che. Er stehl gut mit reich und arm
und hat im Verlaufe der Jahre das
Vertrauen aller gewonnen. Seine
Predigten sind originell. Bei mei-
ner Visitalion lud er eine grébere
Anzahl aus seiner Pfarrei zu einem
Abendessen ein. In seiner Anspra-
che betonie er, dab er bewubt reich
und arm eingeladen habe, den Fiir-
sten und den Kiister, den Biirger-
meister und den Fabrikarbeiter.
Eine solche Mahlzeit verbinde. Der

}.-'i :

Margareten am Moos: P. Ernestus, P. Rudigier {Prov. ), P. General, P. Henricus,
R. D Decanus

tion he received a merit award
Irom the Archdiocesan authorities.

The first Salvatorian vocation
from the parish of Mistelbach has
now been ordained and several
others are on the way. That is in-
deed gratifying. I cannot emphasize
too much that personal contact with
youth is the best means of foster-
ing vocalions, and just the Fathers
working in the parishes have the
best opportunity to accomplish this.

[ alsa visited iwo other ex-Bar-
nabite parishes under our care,
Gallbrunn and Margareten am Moos.
Father Henry Tylla is in charge of
the parish at Gallbrunn. It has
about 500 souls. He also administers
the slightly larger parish at Stix-
Neusiedl. 1t is astounding that this
Father can still do all that work
considering his state of health. His
legs are constantly swollen, disco-
lored and full of open wounds which
must he bandaged anew every day.
He has been operated on many ti-
mes but to no avail, yet he plods
on, sacrificing himself to the ut-
most. His newly renovated church
is something to be proud of. He al-
so has recenily been singled out by
the Archdiocesan authorities with
an honorary title.

During my visit lo Margareten
am Moos [ ran inlo a rather un-
usual situation. Father Ernest Trom-
peter, the Pastor, had once heen an
inmate of a concentration camp be-
cause of accusation brought against
him to the authorities. Upon his re-
lease, afler many years of sulfering,
the parish wanted him back again
as Pastor, and he now conducts his
parish in an extraordinarily success-

pardoquia, de umas 800 almas, foi
denunciado, a seu tempo, por pes-
soas da paroquia e levado para um
campo de concentragdo, onde sofreu
por muitos anos. A pardquia que-
ria té-lo depois, novamenle como
cura e assim éle trabalha agora ex-
traordindria e abengoadamente, mas
a seu modo. Contou-me que, quan-
do lomou posse da pardquia para
a 5.D.5., apenas uma meia dazia de
figis [requentavam a igreja. Hoje
G6%0 fazem a Pascoa. Ele tem seu
método proprio para alcangar as
pesspas, Se bem que uma grande
parte da pardquia seja socialista,
contudo éle traz esta gente a igreja.
Di-se bem com ricos e pobres e no
correr dos anos ganhou a confian-
¢a de todos. Seus sermdes sdo ori-
ginais. Durante minha visita convi-
dou um grande nimero dos seus
paroquianos para um jantar., Em
sua alocugdo acentuou de que tinha
convidado rico e pobre, principe e
sacrisido, o prefeito e trabalhador.
Uma tal reunido une. O proprio
Divino Salvador falara vérias vezes
de um banquete, fizera seu primei-
ro milagre durante um casamento,
multiplicara o pdo, e depois de sua
Ressurreigdo convidara os apgsto-
los a comer e falara da ceia bem co-
mo do banquete celestial. Como
Cristo, disse &le, os bispos deviam
mais vezes convidar para uma re-
feicio os decanos, os decanos os
seus padres e o vigaric os seus
fiéis, para expressar sua solidarie-
dade e seu amar. Desta maneira
seriam resolvidos muitos proble-
mas e as pessoas se aproximariam
mais umas das outras. Mais ou me-
nos assim falou o P, Erneslo e eu
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gittliche Heiland selber habe dfters
vom Mahl gesprochen, habe das
erste Wunder bei einer Hochzeit ge-
wirki, Brot vermehrt, nach seiner
Auferstehung seine Jinger zum Es-
sen gebeten und habe vom Abend-
mahl und vom himmlischen Mahl
gesprochen. So wie Christus, sagle
er, sollien die Bischéife ihre Deka-
ne, die Dekane ihre Priester und
die Pfarrer ihre Pfarrkinder éfters
zu einem Mahl einladen, um ihre
Verbundenheit und Liebe zum Aus-
druck zu bringen. Auf diese Weise
wiirden viele Probleme gelést und
kimen die Menschen einander
niher. So ungeféhr sprach P.Ernst
und ich merkte, daB eine herzliche
Atmosphiire, guter Kontakt und
schones Einvernehmen zwischen
Seelsorger und den Pfarrkindern
herrschte. Nicht jedem gelingt dies.
Bei der Abendandacht war die Kir-
che iiberfiillt und unter Musik und
Gesang wurde ich beim Abschied
zum Auto gebracht. Auch P. Ernst
konnte letztes Jahr einen Salvato-
rianer aus seiner ,roten Piarrei* an
den Primizaltar geleiten. In Marga-
reten am Moos gibt es auch Pro-
bleme. Die groBen Klostergebiude
sind vielfach von Fliichtlingen be-
wohnt. Viel mulite renoviert wer-
den und nodh ist viel zu tun, um
alle Rdume gut in Stand zu setzen.
Aber seelsorglich ist die Pfarrei am
Aufblithen und das ist vor allem
das Verdienst des eifrigen Seelsor-
gers, der sich ganz opfert fiir seine
Pfarrkinder, obwohl er gesundheit-
lich durch die langjihrige Haft sehr
angeschlagen ist.

Wien - Kaisermiihlen

P. Gregor Gasser, P. Theophilus
Muth, P. Albert Hauser, P. Bartho-
lomidus Kénigsthr sind einige Pio-
niere, die ich hier aufziihlen médhte.
Sie haben aulerordentlich segens-
reich in Wien gearbeitet und deren
Andenken ist noch heute lebendig.
Sie haben die beiden ersten Nieder-
lassungen in Wien aufgebaut. GroB-
ziigig gingen sie voran, das hewei-
sen unsere Kirchen und Kléster.

In Kaisermithlen ist steiniger Bo-
den, 10.000 bis 12.000 Seelen ge-
héren zur Pfarrei. Die so schéne
Herz-Jesu-Kirche wird aber nur von
relativ wenigen Gliubigen besucht.
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ful and inimitable way. He told me
that when he first arrived only half
a dozen people attended Mass. Now
two thirds of the population make
their Easter Duty. He has his own
characteristic way of reaching the
people and even if the majority of
them are socialistically inclined
they attend church regularly. He is
equally liked by rich and poor and
in the course of the years has
gained the confidence of all. His
sermons are quile original. On the
occasion of my visit he had invited
a goodly number of his parishioner
to dinner. In his speech he empha-
sized that he had purposely invited
rich and poor, the nobleman, the
janitor, the Mayor and the factory
worker, because banquets make for
a feeling of belonging. Our Lord
while on earth often spoke of eat-
ing, worked his first miracle at a
wedding feast, multiplied loaves of
bread, invited his disciples, after
the resurrection, to & meal, not to
mention the Last Supper and the
heavenly Banquet. Following our
Lord's example the Bishops should,
al times, invite their Deans, the
Deans their priests, and the priests
their people to a banquet to give
expression lo their good will and
fellowship. Thus they would begin
to know each other better, like each
other, and problems would tend to
solve themselves, In some such-
like words he addressed the group
and one could not help but notice
that a certain cordiality, under-
standing and good will prevailed
among these people and their
Pastor. At the evening devotion the
church was filled to capacity, and
afterwards I was conducted to my

Vienna - Kaisermuehlen

Father Gregory Gasser, Father
Theophilus Muth, Father Albert
Hauser, Father Bartholomew Koe-
nigsohr are the names of some of
the pioneers who deserve mention
here. Theirs was a most successful
apastolate here in Vienna, and the
people have not forgetten them, It
was these men who set the first
foundations in Vienna on solid
footing; with vision and aggres-
siveness they went ahead; our
churches and monasteries are
ample proof of that.

The parish at Kaisermuehlen has
from ten 1o twelve thousand souls,

notei que reinava uma afetucsa at-
mosfera, bom contato e bela har-
monia entre o pdroco e os fiéis.
N#o todos conseguem isso. A noite,
para a béngdo a igreja estava re-
pleta e com misica e canto, a des-
pedida, fui levado para o carro.
I'ambém o P. Ernesto pdde levar,
no ano passado ao altar para a pri-
meira missa, um salvatoriano pro-
veniente de sua “pardquia verme-
lha". Ali em Margareten am Moos
também hd problemas. As grandes
construgiies do convento estdo fre-
quentemente habitados por fugiti-
vos. Muita coisa precisava ser re-
novada e ha ainda muita coisa a
[azer, para colocar todos os recin-
los em bom estado. Espiritualmen-
te, porém, a pardquia estd a flores-
cer e & anles de tudo o mérito do
solicitoe vigdrio que se sacrifica
completamente pelos. seus paro-
quianos, embora sua sadda esteja
minada devido a pris@o prolongada
no K.Z.

car with songs and festive music.
Last year one of the boys from this
“red“ parish was also ordained a
Salvatorian and sang his first sol-
emn Mass in the parish cwrdh. In
spile of everything, Margareten am
Moos has also its problems. The
large monastery buildings are in-
habited mostly by “fugitives®.
Although some of the buildings are
in good repair much needs yet to
be done lest they fall to pieces. Spi-
ritually, however, the parish is in
good condition due in large part to
ils zealous Pastor who has given
himself completely to his task de-
spite his failing health an aftermath
of his years in concentration camp.

Viena - Kaisermiihlen

Os PP, Gregdrio Gasser, Teofilo
Muth, Alberto Hauser e Bartolo-
meu Konigsthr sdo alguns pionei-
ros que eu desejava enumerar nes-
te momento. Trabalharam extra-
ordiniria e abengoadamente em
Viena e cuja recordagio & ainda
hoje viva. Construiram as duas pri-
meiras fundagdes em Viena. Que
com generosidade foram avante,
demonstram-no nossas igrejas e ca-
sas,

Em Kaisermiihlen o terreno é ari-
do; 10 a 12.000 almas pertencem @
paréquia. Mas a tdc bela igreja do
Sagrado Coragdo de jesus & visita-



Ich visitierte diese Niederlassung an
einem warmen Sommertag. Ganz
nahe bei der Kirche ist das soge-
nannte ,Ginsehdufel”, ein &ffent-
liches Schwimmbad. Viele Tausen-
de sieht man dorthin strémen, aber
zur Kirche finden so wenige den
Weg. Die Jugend ist schwer zu er-
fassen. Superior, Pfarrer und Uko-
nom der Niederlassung ist P, Josef
Fiitterer. Er miiht sich redlich ab,
um das Niveau der Seelsorge zu
heben, aber der Widerstinde sind
viele. Vielleicht wiire der seelsorg-
liche Erfolg griber, wenn wir noch
die Katecheten fiir den Religions-
unterricht stellen kéinnten wie
frither, Aber es fehlen leider die
nétigen Kriifte. P. Damaszen Uster-
reicher waltet als 1. Konsultor und
Kooperator. Er hat die Ministran-
tenseelsorge iibernommen und gibt
Religionsunterricht. P, Rainer Ru-
doll, der 2. Konsultor, hilft eben-
falls in der Pfarrseelsorge, betreut
vor allem die Kranken und gibt
Unterricht. Die Filiale Bretteldorf
ist ithm anvertraut. Wissenschaft-
lich betitigt er sich durch Veréffent-
lichung historischer Artikel. Er
meinte, man habe es in diesem Ar-
beiterviertel zumeist mit Christen
auf ,vier Ridern* zu tun, d. h.
Christen, die sich taufen lassen, zur
ersten hl. Kommunicon und Firmung
gehen und dann noch sich christlich
beerdigen lassen. P. Bruno List ist
der dritte Kaplan, der sich um die
Rettung der Grolstadtkatholiken
miiht; er ist vor allem in der Schule
und Jugendseelsorge eingesetzt.
P. Cyprian Seidl hat einen Schlag-
anfall erlitten. Der frither so eifrige
Grofistadtseelsorger mub sich nun
auf das Beichthéren besdhrinken
und iibt in erbaulicher Weise das
Apostolal des Leidens.

Das Kaisermiihlener Haus ist ge-
baut fiir eine gréfere Kommunitit.
Friiher befanden sichin diesem Kol-
leg 12 Patres und 5 Briider; und die
Arbeit ist heute wahrlich nicht we-
niger als damals.

Br. Clemens Schreiber besorgt
mit viel Miihe, Liebe und Hingabe
den Garten. Salvatorianerinnen ver-
sorgen Kiiche und Wiische. Einige
Universitdtsstudenten wohnen in
den [reigewordenen Zimmern. Un-
seren  Schwestern im  St.-Josefs-
Heim, die eine Schule mit Pensionat
leiten, madhte ich auch einen Be-
such; sie werden von unseren Pa-
{res betreut.

but the soil is very unproductive.
The beautiful church, dedicated to
the Sacred Hearth is poorly atten-
ded. It was a warm summer day
when [ was there, and one could
see thousands of people headed for
the public bathing places (one right
next door to the church), but only
a few found their way to the church.
If only a way could be found to
reach at least the young folk. Fa-
ther Joseph Fuetterer is the Supe-
rior, local Procurator as well as
Pastor. He is trying his best to raise
the standards of Catholic life, but
finds much oppesition. It is possible
that things would be better if there
were Fathers available to teach ca-
techism as formerly. But none are
available. Father Damascene Oester-
reicher is first local Consultor and
assistant parish priest. He is also
spiritual director of the altar-boy
group and teaches religion. Father
Rainer Rudolf is second Consultor
and also assistant parish priest; his
speciality is visiting the sidk, besi-
des giving religicus instructions. To
him also is entrusted the adminis-
tration of the filial parish at Bret-
teldorf. As a hobby he wriles ar-
ticles on local history. A remark he
often makes is that in these work-
ing-class surroundings you are deal-
ing with Catholics who travel on
four wheels: Baptism, First Com-
munion, Confirmation and Christian
Burial. Father Bruno List is the
third assistant parish priest trying
to help save these “big city* Ca-
tholic souls. He is especially inter-
ested in school and youth work.
Father Cyprian Seidl has suffered
a siroke, and now this once so ac-
tive and zealous searcher for souls
is restricted to hearing confessions,
giving an edifying example in the
apostolate of suffering.

The House at Kaisermuehlen was
designed for a much bigger com-
munity than it contains at present,
Formerly twelve Fathers and five
Brothers lived here, but the work
has not appreciably diminished.

Brother Clement Schreiber with
much effort and persistance keeps
lawns and garden in shape. Salva-
torian Sisters take care of kitchen
and laundry. Some of the empty
rooms have been rented to univer-
sity students. I also paid a visit to
our Sislers at Josephsheim, who
conduct a school with boarding fa-
cilities atlached; Our Fathers mi-
nister to their spiritual needs also.

da sdmente por um nimero relati-
vamente pequeno de fiéis. Visitei
esta casa em um dia de verfio. Bem
perto da igreja esté o assim chama-
do “Ginsehdufel*, uma piscina
ptiblica. Vé-se muitos milhares
aftuir para 14, mas sdo tdo poucos
04 que encontram o caminho para
a igreja. E dificil pegar a juventu-
de. O P. José Fiitterer é Superior,
vigirio e ecbnomo da casa. Di-se
lealmente a muito trabalho, parale-
vantar o nivel religioso, mas os ob-
sldculos sdo muilos. Talvez fosse
melhor o sucesso pastoral, se nas
pudéssemos, como antigamente
fornecer ainda os catequistas para
o ensino da religio. Mas, faltam,
infelizmente, as fdrcas necessarias.
O P. Damasceno Usterreicher, atua
como primeiro consultor e coope-
rador. Tem o cuidade dos coroinhas
e dé aulas de religido. O P. Rainero
Rudolf, gque é segundo consultor,
ajuda também na cura das almas,
cuida sobretudo dos doentes e di
catecismo. A filial Bretteldorf esta
confiada a éle. Cientificamente se
ocupa na publicacio de artigos
historicos. Como ele si exprime,
nesle bairro operdrio se tem de li-
dar, na maior parte, com cristiios
de “quatro rodas®, quer dizer, com
cristios que se deixam batisar, que
fazem a primeira comunhio e que
recebem a crisma, e por fim ainda
se deixam enlerrar cristimente. Ter-
ceiro coadjutor, o qual se esforga
pela salvagio dos catdlicos da gran-
de cidade é o P. Bruno List; esta
colocado sobretudo na escola e na
cura das almas. O P. Cipriano Seidl
teve um ataque de apoplexia. O
cutrora tao zeloso cura de almas
da grande cidade precisa limitar-se
agora a puvir confissdes e exerci-
ta de uma maneira edificante o
apostolado do sofrimento.

A casa de Kaisermiihlen foi edi-
ficada para uma grande comunida-
de. Antigamente encontravam-se
neste colégio 12 padres e 5 irmaos;
e hoje o trabalho, deveras ndo é
menor que naquele {empao.

O Irmdo Clemente Schreiber cui-
da do jardim com muito esforgo,
amor e dedicagio, As Salvatorianas
tém sob seus cuidados a cosinha
e a roupa. Alguns estudanies uni-
versitdrios moram nos quartos que
se tornaram vazios. Fiz também
uma visita s nossas irmas no asi-
lo S. José; nossos padres sdo osca-
peldes delas.
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Wien X

Was ich von Wien-Kaisermiihlen
schrieb, gilt fast alles auch von die-
sem Haus. Die seelsorglichen Ver-
hiltnisse sind ebenfalls schwierig
Eine sehr groBe Pfarrei, 15.000 bis
16.000 Seelen, und wenige Seelsor-
ger. Auch dieses Salvatorianerkol-
leg war frither viel stirker mit Pa-
tres beselzt (13 Patres und 5 Brii-
der), obwohl die Gemeinde damals
kleiner war. Besonders in der Schu-
le waren viele Kriifte eingeselzt
und darum war auch die Beteili-
gung am religibsen Leben besser.
Unser Plarrkino ist gut besucht, Tag
fiir Tag strémt das Volk dorthin.
Man will den Menschen Gelegen-
heit geben, einwandfreie Filme zu
sehen; und das ist auch ein gutes
Werk. Die zum Teil zerstéirte Kir-
che wurde wieder aufgebaut und
macht einen recht schénen Eindrudk.
Unsere Seelsorger kidmpfen gegen
die Lauheit der Katholiken und ver-
suchen alles, um die Leute fiir die
Religion zu gewinnen, Aber es ist
wie ein Tropfen aufl den heiBen
Stein. Auch hier fehlen die nétigen
Seelsorger. Superior, P. Theresius
Groh, ist zugleih Ukonosm und
Pfarrer. Die Arbeit wichst ihm iber
den Kopf. Sein 1. Konsultor, Pater
Albuin Gutleben, gab frither Schule,
aber seit seiner Erkrankung kann
er nur noch einige Seelsorgsstunden
abhalten und die Marianischen Kon-
gregationen betreuen, demnidhst soll
cr einen leichteren Posten bekom-
men. P. Georg Globan war hisher
2. Konsultor und half in der Seel-
sorge mit, war aber viel bei seinen
Landsleuten in der Kroatenseelsor-
ge besdhiiftigt. Er fihrt diese Tage
nach Australien, wo er die kroati-
schen Auswanderer seelsorglich be-
treuen und als Kaplan in der uns
iibertragenen Plarrei mithelfen soll,
P. Theodor Bihler ist chenfalls in
der Pfarrseelsorge eingesetzt und
versieht ein Kinderkrankenhaus
Br. Isidor macht Kiister und ver
sieht den Garlen,

Wenn P. Gregor Gasser heute
wiederkiime, was wiirde er tun?

Das war die Frage, die sich mir
unwillkiirlich aufdréngte. Die Ant-
worl: Ich glaube. er wiirde alles
daransetzen, um die Jugend zuriick-
zuercbern und damit den Grund-
stock zu legen zu einem neuen reli-
gitsen Leben und Streben. Oder
wie der Ehrw. Vater zu sagen pfleg-
te: Katechismus. Katechismus, Schu-
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Vienna X

What has been said of Vienna-
Kaisermuehlen can also be said of
this place, more or less. The pas-
toral problems weigh as heavy, It is
a larger parish, 15.000 to 16.000
souls, and not enough priests to
take care of them. There were
formally as many as 13 priests and
5 Brothers stationed here, and the
parish was then even smaller. In
those days more atiention could be
given to the children in school with
a consequent greater participation
in religious practices. The parish
movie house is well attended, day
after day the crowds keep coming
and going. The purpose is, of cour-
se, to give people a chance to see
unobjectionable films, which is al-
50, surely, something worth doing.
The church, which had been dama-
ged during the war, has been com-
pletely restored and makes a very
good impression. Our Fathers try
their utmost to overcome the laxity
of the people and to win them badk
to the practices of their religion,
but the results resemble a drop of
water on a hot stove. There just
are not enough priests! Father The-
resius Groh is Superior, Procurator
and Pastor. He is simply drowning
in work. His first Consultor Father
Albuin Gutleben used to teach reli-
gion in school but since his illness
he is able only to spend some time
in the parish office and direct the
Bl. Virgin Sodalities. They will have
to assign him a less arduous paosi-
tion, Father George Globan up un-
til lately was second Consultor and
assistant parish priest, while he
spent much lime ministering to his
Croatian co-nationals. He has just
been assigned to our new founda-
tion in Australia where he is 1o mi-
nister to the spiritual and physical
needs of the Croalian fugitives there,
besides helping out in the parish
which has been enirusted to us.
Father Theodore Bihler is part-
time assistant parish priest while
serving as chaplain at a children's
hospital. Brother Isidore is sacri-
stan and takes care of lawns and
garden.

I could not help but think: what
would Father Gregory Gasser do,
were he to come back to Vienna X?
I think he would concentrate on the
young people, win them badk to
God and thus lay the groundwark
of a new religious revival, or as
our saintly Founder said often: Ca-

Viena X

Quase tudo o que escrevi sdbre
Viena-Kaisermiithlen vale também
para esta casa. As condigdes da cu-
rade almas sfio igualmente dificeis.
E uma paroquia bastante grande,
com 15-16.000 almas, e poucos pas-
tores. Também esta casa, oulrora
era mais fortemenle guarnecida de
padres (13 Padres e 5 Irmaos), em-
bora, o municipio era menar entfo.
Principaelmente nas escolas estavam
colocadas muitas forgas e por cau-
sa disso também era melhor a par-
ticipagdo na vida religiosa. Nosso
cinema paroquial é bem frequenta-
do. Dia apds dia aflui o povo para
ld. Quer dar-se ao povo a ocasi@io
de assistir a bons filmes; e isto é
também uma boa obra, A igreja,
em parte destruida, foi novamente
edificada e da verdadeiramente u-
ma boa impressido. Nossos curas
lutam contra a tibieza dos calélicos
¢ tentam tudo, para trazer as pes-
soas para a religiio. Mas & como
uma géta de dgua sébre a pedra
quente. Também aqui faltam os ne-
cessdrios padres. O P. Terésio
Groh, Superior, ¢ a0 mesma tempo
ecinomo e vigario. O trabalho lhe
estd subindo acima da cabega. Seu
primeiro consultor &€ o P. Albuino
Gutleben. Outrora dava aula, mas
desde que ficou doente, pode dedi-
car somenie algumas horas 4 cura
das almas e dirigir as congregagies
marianas; em breve deve receber
um posto mais leve. O P. Jorge Glo-
ban era alé agora segundo consul-
lor e ajudava na pardquia, mas tra-
balhava muito enire seus patricios,
os croaias. Esses dias viajard para
a Austrilia, onde cuidaré espiritual-
menle dos croatas emigrados e aju-
dara, como capel@o, na pardquia a
nds confiada. O P. Teodoro Bihler
tamhém estd colocado na cura das
almas e é capeldo num hospital de
criangas. O Irmdo Isidoro faz de
sacristio e zela pelo jardim,

Que faria o P. Gregério Gasser
se viesse hoje novamente? Esta era
a pergunta gue, sem 0 querer, me
importunava. A resposta: Eu creio
que éle faria todo o empenho em
reconquistar a juventude e com is-
so lancar os fundamentos de uma
nova e intensiva vida religiosa. Ou,
como o Vel. Pai costumava dizer:
Catecismo, calecismo! escola, esco-
la! Formar grupos, visilar as fami-



le, Schule! Gruppen bilden, Haus-
besuche machen. Aber chne die nd-
tigen Arbeitskrdfte konnte auch er
nicht viel erreichen. Die groBe Pfar-
rei soll nun geteilt werden. Viel-
leicht wird dann durch intensivere
Arbeit der Riickgang des religiéisen
Lebens langsam eingedimmt und
kann neu aufgebaut werden. GroDe
Hoffnung wird auf den Einsatz der
jungen Krifie gesetzt.

Wien - Maria Hilf

Ahnlich wie in den zwei Mutter-
pfarreien der S.D.S. in Wien ist die
seelsorgliche Lage in Maria Hilf. An
einer Hauptgeschiiftsstrabe gelegen,
hat diese 7000 bis 8000 Seelen zih-
lende Plarrei in Wien von jeher

Wien V'I: Inneres der renovierten Mariahilferkirche — Interior of the
shrine, Maria-Hidf - Interior dv Santtudrio depois da reforma

techism, catechism; school, school!
Form organizations, visit the ho-
mes! But, [ suppose, without the
necessary help even he could not
accomplish much. They are think-
ing of dividing the parish. Maybe
then, with more intensive effort
possible, the badcksliding can be
halted and Catholic practices re-
instated. Hopefully they await the
arrival of the new generation of
Salvatorians coming up.

Vienna - Maria Hilf

The pastoral problems at Maria
Hill are not much different from
those of Kaisermuehlen and Vien-
na X. This fairly large parish (7000
to 8000 souls] lies on one of the
chiel thoroughfares, and has always

Wien V1: Mariahilfer-Gnadenkirche; dacor das Denkmal des Kompo-
nisten Haydn, der ier Organist war -
The shrine of Maria-Hilf; befor it the momument to the
composer, Havdn, whe was once orgunist heve -
Bantudrio de N. Senhora do Socirre; em frente dele o monu-
mento de Haydn que foi orgamiste ayui

lias, Mas sem as fdrgas necessirias
para o trabalho nem éle poderia
conseguir muita coisa. A grande
paroquia serd dividida agora. Tal-
vez enliio através de trabalho mais
inlensivo, se poderd por, devagar-
zinho, um dique 4 diminuigio da
vida religiosa e fazer uma obra de
reconstrugdo.  Grande esperanga
estd depositada nas forgas jovens,
que entrardo na vida apostdlica.

Vicna - Maria Hilf

De modo semelhante como nas
duas primeiras pardquias da S.D.S.
em Viena, ¢ a siluagio espiritual
em Maria Hilf. Situada em uma das
principais ruas de comércio, goza
ssla  pardquia de Viena, com
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einen guten Ruf. Der Komponist
Haydn war dort als Organist ange-
stellt und ein Denkmal vor der Kir-
che erinnert an diese Tatsache. Das
Cotteshaus hat ein neues Gewand
bekommen. Der kunstsinnige Obere
und Pfarrer P. Waldemar Posch hat
aus der ehrwiirdigen Wallfahrts-
kirche ein schmudkes Goileshaus
machen lassen. Viele Mitiel und ein
groBes Kunstversténdnis waren da-
zu notwendig. Mit Begeisterung und
Freude machie mich der Pfarrer auf
all die Renovationen aufmerksam.
Manche Kostbarkeiten konnten aus
der Rumpelkammer geholt und ge-
retiet werden. Auch das Klosterge-
bdude wurde einer griindlichen und
notwendigen Renovation unterzo-
gen. Diese Arbeiten sind noch im
Gange. Als Hausdkonom bereiten
ihm die finanziellen Koslen nicht
geringe Sorge. Sein 1, Konsulior,
P. Walter Seil, hillt ihm, die Lasten
und Sorgen in Verwaltung und Seel-
sorge tragen, ebenso P. Wollgang
Worsch als zweiter Konsultor und
Kaplan, In der Schule sind beide
Kooperatoren sehr angesirengt und
der Beichtstuhl gilt in Marin Hilf
als ein besanders schénes, aber auch
schweres Apostolat. Es hitte dort
cin dlterer, giitiger Confessarius so-
zusagen den ganzen Tag zu tun. Ob
der giinstigen Lage von Maria Hilf
gilt diesc Kirche als Refugium pec-
catorum.

Br. Cleophas Schwarz hat 15 Jah-
re lang c.folgreich die Pfadfinder-
gruppe betreul. Leider zwangen ihn
ein Schlaganfall und andere Leiden,
dieses ihm ans Herz gewachsene
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been a rather famous place. The
composer Haydn was here employ-
ed, at one time, as organist and a
monument hag been erected in front
of the church to memorialize this
fact. The church ilself has been
completely renovated. The artistic-
ally inclined Superior and Pastor,
Father Waldemar Posch has suc-
ceeded in making a really attractive
house of worship out of the vener-
able old shrine. It took quile a lot
of money and a good artistic sense
to accomplish this. With eager
enthusiasm he pointed out to me
the salient artistic restorations;
many a valuable antique was resur-
rected from the attic or other sior-
age, refurbished and put back into
use again. The Rectory is also be-
ing completely redone. The work is
still in progress, and since he is al-
$o the Procurator the financial bur-
den is all his to carry. Father Wal-
ter Seil, first Consultor, assisis
him in the parish work and admi-
nistration as does also Father Wolf-
gang Worsch, second Consultor. The
religious instruction in the schools
is in the hands of the assistants.
Confessions at Maria Hilf are very
numerous, a gratifying but taxing
apostolate. A kindly, elderly priest
could be kept busy in that confes-
sional from morning until night; be-
cause of its location Maria Hilf has
become a sorl of “refuge of sin-
ners”,

Brother Cleophas Schwarz has
been success{ul director of the boy
scout troops for more than15 years,
Because of a stroke and other ail-
ments he had to give up his job,

ien F1: Kommunitit und Gdste bei der
Featfeier im Refektorium -

Community-and guestaat the
Jestivities in the refectory -

Comuanidade e lrospedes por
ocusiio do almico

Van links nadt rechts - from left to right -
da esquerda & direita:

P, Camillus, Fr.cv. Cleophas, P. IWalter,
P. Rudigier (Prov.), P. General,

P. Waldemar (Superior), P. Heinholdus,
P. Robertus

7-8.000 almas, desde sempre, de
boa reputagdo. O compositor Haydn
estava empregado ali como orga-
nista ¢ um monumento diante da
igreja estd a recordar &ste fato. A
casa de Deus recebeu uma nova
feigio. O Superior e vigdrio de
gdsto artistico, P. Waldemar Posch,
mandou fazer da veneravel igreja
de romarias uma linda igreja. Para
isso eram necessarios muitos recur-
sos financeiros e uma grande inteli-
géncia artistica. Com entusiasmo e
elegria informou-me o vigirio sdbre
tédas as reformas. Muilas preciosi-
dades puderam ser tiradas do recin-
to de despéjo e salvadas, Também
as construgdes do convento passa-
ram por uma fundamental e neces-
siria reforma. Estes trabalhos ain-
da estdo em curso. Asdespezas nilo
causam poucos cuidados a éle
que também é econdmo local. O
P. Walier Seil ajuda-o a arcar com
o pésoeos cuidados na administra-
Gdo ena curadas almas. Do mesmo
modo o P. Wolfgango Worsch como
segundo consultor e capeldo. Os
dois cooperadores sdo muilo em-
penhados no ensino da religido nas
escolas. Em Maria Hilf o confessio-
ndrio passa por um extraordinaria-
mente belo, mas também penoso
apostolado. Ali, por assim dizer,
um mais idoso e mais bondoso con-
fessor haveria o que fazer o dia to-
do. Por causa da situagio favoravel
de Maria Hilf pode ela ser consi-
derada como “Refugium peccato-

“

rum-.

O Irmido Cléofas Schwarz cuidou
com sucesso, por quinze anos, o
grupo de escoteiros. Infelizmente
foi obrigado a deixar éste tio que-
rido apostolado por causa de um



Apostolat aufzugeben. FEr wurde
von der Behiérde zum ,Ehrenfeld-
meister® ernannt. Auch heule noch,
so sagte er mir, gehort sein Herz
der Jugend.

Obwohl ich gebeten habe, mein
40jéhriges Priesterjubildum nicht zu
feiern, iiberraschte man mich in Ma-
ria Hilf mit einer groDartigen kirch-
lichen Feier. Bei einem f{eierlichen
Levitenamt wurde folgendes aufge-
fiihrt: Einzugsfanfaren von Richard
StrauB, Messe in As-Dur von Franz
Schubert, zum AbschluD Halleluja
von Hindel. Mitwirkende waren der
Mariahilfer Kirchenchor, verstirkt
durch Mitglieder der Wiener Volks-
oper, und das N.-J. Tonkiinstler-
orchester. Ich schdme mich nicht zu
gestehen, dall mir vor Ergriffenheit
die Triinen in den Augen standen.
So schiin war alles.

Gurk

Gute Freunde und Wohltiter der
S.D.S. brachten mich von Wien im
Auto nach unserer Niederlassung
in Gurk. In dem groBen alten Klo-
stergebéude wohnen viele Miets-
leute. Auch das Amtsgericht ist dar-
in untergebracht. Der groQziigige,
ideale Plan des P. Theophilus Muth,
selig, konnte leider nicht verwirklicht
werden, Er wollle dort eine inter-
nationale Briiderschule mit Lehr-
werkstiitten unterbringen. Am ka-
testrophalen Briidermangel schei-
terte dieser Plan, Mit Miihe und Not
kann die Provinz die Patres auf-
bringen, um die Plarrseelsorge
wahrzunehmen. Neben dem Heilig-
tum der hl. Hemma sind noch eini-
ge Filialen seelsorglich zu betreuen,
Die Pfarrei hat zwar nur etwa
1100 bis 1200 Seelen, aber weit
oben in den Bergen wohnen soviele
Bauern kilometerweit von der Mut-
terkirche entfernt, die nach dem
Seelsorger rufen. Weite Woege
macht dieses fromme Volk, um am
Sonntag zur Kirche kommen zu
kénnen. Nicht jedem Pater kann
man zumuten, was der Chinamis-
sionar P. Anselm jahrelang getan
hat, Bei Sturm, Regen und Schnee
stieg er aul die Berge und suchte
seine Schiflein auf, gab Religions-
unterricht und las die hl. Messe. Oft
schleppte er das Fahrrad mit, um
bergab wenigstens davon Gebrauch
machen zu kdnnen, Seitdem er nun
wieder in der Mission (Formosa)
weilt, ist kein Ersalz eingesprun-

thaugh reluctantly. The authorities
conferred on him the tile of Scout-
master Emeritus. “My heart is still
with those youngsters”, he told me.

Although I had announced that
I wanted no celebrations on the oc-
casion of my 40th anniversary of
ordination 1 was in for a big sur-
prise here at Maria Hilf. A solemn
High Mass was arranged and we
marched into church in step with
the processional fanfare of Richard
Strauss. They sang the Mass in
A-major by Franz Schubert and at
the end came the Halleluja by Han-
del. Those contributing to the music
included the Maria Hilf choir, for-
tified by the City Opera Company,
and the South-Austrian Orchestra.
I am not ashamed io admit that I
was touched lo tears; it was a real-
ly beautiful performance.

Gurk

Some good benefactor-friends
brought me by car from Vienna to
our House at Gurk. Many families
are slill living in rent in this big
old monastery building. Even the
court house is located there. The
comprehensive plans of the late
Theophilus Muth could, alas, not
be realized. He wanted lo establish
there an inlernational training cen-
ter for Brothers. The plan was shal-
tered by the almost catastrophical
decline of Brother vocations. The
Province has all it cando to furnish
the men necessary to hold the fort
here. Besides the shrine ol Saint
Hemma there are several filial
parishes to take care of, The parish
has only 1100to 1200 souls, but high
in the hills live so many farmers,
members of the parish, miles from
church; who ofien need attention.
These pious people must travel
many miles to go to church on Sun-
day. It is not to be expected of
cveryone to do what the former
China Missionary, Father Anselm
did for many years. Rain or shine,
he was on his way, climbing those
sleep mouniain trails, searching out
his sheep, giving religious instruc-
tion, saying Mass for them. Often
he dragged his bycicle with him,
since it would come in handy on
the way down. He is badk in mis-
sion wark again (Formosa) and thus
far no replacement has been found
for him. Father Lubenlius Fried-
rich, Superior and Pastor, tries to

atagque apopléticoeoutras doengas.
Das autoridades piblicas recebeu
a nomeagio de mestre de honra do
campo ("Ehrenfeldmeister”). Ainda
hoje, disse-me &le, meu coragéo
pertence 4 juventude.

Se bem que houvesse pedido que
ndo celebrassem o meu jubilen de
40 anos de sacerddcio, surprende-
ram-me em Maria Hilf com uma
grandiosa festa religiosa. Na missa
solene foi executado o seguinte:
“Einzugslanfare"” de Ricardo
Strauss, missa em “As-Dur" de
Francisco Schubert e no fim Alle-
luja de Hiindel. Os cantores foram
os do cdro da igreja de Maria Hilf
reforgados pelos membros da “Wie-
ner Volksoper* e pela orquestra
“N. U. Tonkiinstlerorchester. Eu
niio me envergonho de confessa-lo
que pela comogdo me vieram lagri-
mas aos olhos. Tudo era tdo belo.

Gurk

Bons amigos e benfeitores da
8.D.S. trouxeram-me de carre de
Viena até a nossa casa em Gurk,
Nos grandes e velhos edificios
moram muitos arrendatarios. Tam-
bém esta instalado ali o tribunal da
comarca. Infelizmente ndo pdde ser
realizado o grande e ideal plano do
saudoso. P. Tedfilo Muth. Ele que-
ria instalar ali uma escola interna-
cional para os irméos com as ofi-
cinas de aprendizagem. Este plano
fracassou devido a falia de irméos.
Com muilto trabalho pode a Provin-
cia conseguir os padres para fazer
a cura de almas,

Ao lado do santuario de Sta. He-
ma hd ainda algumas f[iliais a cui-
dar. A pardquia lem, na verdade,
somente 1.100 a 1.200 almas, mas
bem longe nas montanhas a virios
quilometros distante da igreja pa-
roquial, moram tantos agricultores
que esperam pelo pastordas almas.
Esle piedoso pove faz longas ca-
minhadas para ir alé a igreja aos
domingos. Ndo se pode exigir de
todo padre, o que o missiondrio da
China, P. Anselmo, fez por lantos
anos. Subia aos monles, quer hou-
vesse trovoadas, chuva ou neve,
procurava suas ovelhas, dava ca-
tecismo e celebrava a santa missa.
Muitas vezes levava abicicleta con-
sigo, para, ao menos, na descida
poder utilizi-la. Nao hé substituin-
te desde quando éle se encontra no-
vamente na missio (em Formosa).
Superior é o P. Lubéncio Friedrich,
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gen. P. Superior Lubentius Fried-
rich, der die Gurker Pfarrei zu ver-
sehen hat, macht nun die weiten
Wege mit dem Volkswagen. Er hat
eifrige Katholiken, bei denen die
Liebe zur Kirche mit dem Grad der
Entfernung wiichst. Zur Gurker
Pfarrei gehort auch die Obsorge
von Gunzenberg mit 100 Seelen und
5t. Jakob mit 200 Seelen. P. Floren-
tius Leichi, der seit jahren an
Asthma leidet, hilit dem vielbe-
schiiftigten Pfarrer und Superior als
Kaplan, Katechet und Ukonom. Pa-
ter Bernfried Widmer ist Pfarrer in
dem henachbarten Lieding, wo er
etwa 600 Seelen zu betreuen hat.
Auch er mub weil in die Berge hin-
auf. Das Liedinger Golteshaus ist
kunstgerecht renoviert worden, birgt
historische Kostbarkeiten und steht
unter Denkmalschutz, so wie auch
das St.-Hemma-Heiligtum. Auch das
Pfarrhaus lied P. Bernfried zeitge-
mil und wohnlich umgestalten. Re-
gelmiibig besuchl er seine klosterli-
che Kommunitét in Gurk, wo er
auch 2. Konsultor ist. Br. Josef Leo-
pold versieht nun schon so viele
Jahre das wichtige Amt eines Dom-
fithrers, Er macht das mit groBem
Geschick, viel Liebe und zur Zu-
friedenheit der Besucher. Tausende
und Abertausende stromen jihrlich

reach as many as he can by car
(Volkswagen). They are good, prac-
ticing Catholics whose love of God
seems to increase with the distance
they live from church. The filial
parishes of Gunzenberg (100 souls)
and St, Jakob (200 souls] are also
taken care of from Gurk. Father
Florentius Leicht, who has long suf-
fered from asthma, is assistant
parish priest, teaches religion and
is local Procurator. Father Bernfried
Widmer is in charge of the neigh-
horing parish of Lieding (600 souls].
Some ol his parishoners also live
high in the hills. The church of
Lieding has been restored true to
its original siyle of architeciure
and it contains many historical
ireasures. Like St. Hemma's it is
also under the control of the Natio-
nal Arts Commission. Father Bern-
fried also had the rectory overhzu-
led and the furnishings are all up
to date. ile makes regular trips to
Gurk where he is second Consultor.
Brother Joseph Leopold has now for
many years guided the visitors
through St. Hemma's Shrine at

Gurk. He is very good at it and the
visitors are full of praise. Many
thousands of people come annually
to Gurk to pray at St. Hemma's
tomb and also, perhaps, lo enjoy

que também tem a diregdo da paré-
quia de Gurk. Ele faz agora os lon-
gos caminhos, com o Volkswagen.
Tem zelosos catdlicos, cujo amor
para com a igreja cresce segundo o
grau de distincia. A paréquia de
Gurk periencem ainda a frequesia
de Gunzenberg, com 100 pessoas ¢
S. Jaco, com 200 almas, O P.Floren-
tino Leicht, que hd muitos anos
sofre de asma, ajuda como capelio,
catequista e economo ao muito ocu-
pado P. Superior e vigario. O Padre
Bernfrido Widmer & vigdrio na vi-
zinha Lieding onde iem a cuidar
aproximadamente 800 almas. Tam-
bém éle precisa subir aos montes e
andar longe. A igreja passou por uma
metddica reforma; ela esconde pre-
ciosidades historicas e estd sob a
protecio publica assim coma o san-
tuario de Sta. Hema. O P. Bernfri-
do fez reformar oportuna e agra-
davelmente a casa paroquial. Re-
gularmente visila sua comunidade
em Gurk, onde também ¢é segundo
consullor. O Irmio José Leopoldo
fau hid tanlos anos exerce o impor-
tante cargo de guia do santudrio.
Ele o faz com grande habilidade,
com muito amor e a contento dos
visitantes. Milhares e milhares vio
anualmente & Gurk, para rezar jun-
to do tumule de Sta. Hema, mas tal-

Gurk: St Hemma-Dom mit anschiiefenden Klostergebiuden — Cathedral of St. Hemma and monastery buildings -
A catedral de 5. Hemma com os edificios do convento anexo
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nach Gurk, um am Crabe der heili-
gen Hemma zu beten, aber vielleicht
noch mehr um die Natur- und Kunst-
schénheiten zu genieben. Bruder
Josef hat die staatliche Erlaubnis
als Buchhiindler und leitet den Ver-
lag. Viel Arbeit ist da zu bewilti-
gen, Kein Wunder, daB seine Ner-
ven sehr gelitten haben. Der Auf-
enthalt in den kalten Rdumen trug
ihm auch ein schmerzliches Asthma
ein. Er wartet nun aul Hilfe und
Ablosung von seinem Posten, den
er soviele Jahre gewissenhaft und
treu verwaltete. Domfiithrung und
Verlag sind iibrigens eine Haupt-
einnahmequelle der Gurker Nieder-
lassung. Br. Ernst Schillitz ist ihm
bei der Fiihrung behilflich und wal-
tel als Sakristan. Seine groBe Mini-
strantenschar betreut er vorbildlich.
Br. Wendelin Bachleitner ist Auto-
fahrer und Giirtner. Das groBe Got-
teshaus, die vielen Klosterrdume
und nichl zuletzt der Garten und
die Landwirtschaft machen den gu-
ten Briidern viel Arbeil. Es herrscht
aber ein schénes Zusammenarbei-
ten und ein guter Geist in der Kom-
munitdt, darum wird auch das
Schwerste leicht ertragen.

Mit P. Provinzial machte ich von
Gurk aus dem H. H. Bischof von
Klagenfurt einen Besuch. Exzellenz
sprach seinen besonderen Dank aus
fiir die wertvolle Hilfe der S.12.S. in
seiner Didzese und lud uns zum
Mittagessen ein. Auf der Riickfahrt
iiberraschte uns ein schweres Hagel-
wetter, wie wir es noch nie erlebt
haben. Bei der Ankunft in Gurk
sahen wir die Verheerungen des

Lieding:

Links vorne Pfarrkirche
it Pfarehaus

In the left foresround
Parish Clurdr and Rectory

Emt frente i esquerdn a
grefi nuHEiz com o
creninfeg

the truly beautiful scenery and to
admire the many artistic wonders
of the Shrine. Brother Joseph has a
state license to sell books and
directs the little book store which
entails much extra work. No won-
der that he is near nervous ex-
haustion. He is also afflicted with
atiacks of asthma, probably caused
by the dank, cold rooms of the an-
cient edifice. He expects to be re-
lieved, soon, of his arduous labhors
so long and conscientiously en-
dured, and help has been promised
him. The chief source of income at
Gurk is really the book store and
the guidance of pilgrims. Brother
Ernest Schillilzis sacristan and gui-
des tourisis also. Besides he takes
care of the small army of mass ser-
vers. Brother Wendelin Bachleitner
is chauffeur and gardener. The huge
church, the large monastery build-
ing, the garden and farm make
much work for the Brothers. A
good spirit however reigns in the
community, a spirit of fraternal co-
operation, which makes the heavy
burdens seem lighter.

In the company of Father Provin-
cial I also paid a visit to the Or-
dinary of the place, the Bishop of
Klagenfurt. His Excellency showed
himself very appreciative of the
work the Salvatorians are doing in
his Diocese, and he invited us to
lunch. On our way back to Gurk we
were overtaken by a hail storm the
likes of which I had never seen be-
fore. When it was over we made
an inspection of our grounds and
found the damage to be extensive.

vez s@o ainda mais os que vio 14
para gozar das belezas nalurais e
artisticas. O Irmio José tem o di-
ploma de livreiro e dirige a edito-
ra. Ha muilo trabalho a fazer, Nio
¢ de admirar-se de que os seus ner-
vos tenham sofrido muito. O estar
em recintos frios causaram-lhe uma
dolorosa asma. Agora espera auxi-
lio e substituicdo no seu posto, o
qual preencheu escrupulosa e fiel-
mente por tantos anos. A guia do
santudrio e a editora sdo principais
fontes de entradas para a casa de
Gurk. O Irméo Ernesto Sdhillitz a-
juda-o a fazer as guias e atua de
sacristio, Cuida exemplarmente de
seu grupo de acolitos. O Irmio
Wendelino & motorista e jardinei-
ro. A grande igreja, os muitos gquar-
tos do convenlo e ndo por fim, o
jardim e a lavoura ddo muito tra-
balho a@os bons Irmiaos. Reina,
porém, uma bela harmonia nos tra-
bathos e um bom espirito na comu-
nidade, e por isso também, o que &
mais penoso se suporta mais facil-
mente.

De Gurk, com o P. Provingial fiz
uma visita ao Exmo. Sr. Bispo de
Klagenfurt. Sua Exceléncia expres-
sou seu especial agradecimento pe-
lo precioso auxilio da $.D.5. em
sua diocese e convidou-nos para
um almégo. Na viagem de regresso
fomos surpreendidos por um forte
pedrisco, como nunca tinhamos
presenciado. Quando chegamos pu-
demos ver os estragos causados
pelo temporal; os campos e os jar-
dins tinham sofrido gravemente, a
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Unwetters, die Felder und Gérten
hatten schwer gelitten, das Wasser
drang in die Unterkirche des Do-
mes, die Domglocke ldutete Sturm,
die Feuerwehr wurde alarmiert. Die
ganze Gegend war wie eine Schnee-
landschaft. A fulgore, grandine et
tempestate, libera nos, Domine,
sagte ich in der SchluBansprache.
Aber wir wollen Gott auch danken,
daB er uns am Leben lieB, del wir
am Heil der Seelen arbeiten diirfen;
denn das Kostbarste ist dodh die
Seele, sie zu retien, zu heiligen, ist
wichtigste Aufgabe eines jeden Sal-
vatorianers.

Graz

Als letztes Haus visitierte ich
dann Graz. Der Weg fiihrte uns zu-
erst nach dem beriihmten Wall-
fahrtsort Marja Zell. Dort konnte
ich am Gnadenaliar das hl. Opfer
feiern. Der Bischof von Graz weilte
gerade zur Visitation am Gnaden-
ort und wir durften gemeinsam mit
Exzellenz im Benediktinerkloster
das Abendessen einnehmen. In Graz
selber machte ich noch eigens Vi-
site bei Exzellenz und seinem Gene-
ralvikar. Beide versicherten mir, daB
sie sich sehr freuen iiber die Anwe-
senheit der Salvalorianer in Graz;
hervorgehoben wurde vor allem die
stete Bereitwilligkeit, in der Seel-
sorge auszuhelfen.

Da Lochau, wo die 6sterreichi-
schen Klerikerkandidaten bis 1928
ausgebildet wurden, keine unteren
Klassen mehr fiihrte, beschloB die
Usterreichische Provinz, ein eigenes
Studienhaus zu ecréffnen. Zuersi
wollte man in Wels in Obergster-
reich eine Niederlassung eré{fnen,
aber sie kam nicht zustande. Es fand
sich dafiir ein geeignetes Objekt in
Graz (Steiermark), das wir kéuf-
lich erwerben konnten. Es handelte
sich um eine Herrschaltsvilla mit
13 Réumen. Das Haus liegt in einem
groBen Park, der von einer Umfas-
sungsmauer eingesiumt ist. Mit
12 Kandidaten wurde im Herhst
1928 begonnen. Die Schiiler besuch-
ten das benachbarte Gymnasium,
Die Zahl der Schiiler stieg stetig fast
von Jahr zu jahr bis zum unseligen
Krieg, wo alles ins Stocken geriel.
Jahrelang war nun das Haus von
der siaatlichen Behdrde beschlag-
nahmt. Schwierige Verhandlungen
waren zu fithren, um das Haus wie-
der frei zu bekommen und die
Mietsleute anderweitig unterzu-
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The fields and garden were white
as if covered with snow; the crypt
ol the Shrine was partially flooded,
the great bells of the Shrine were
ringing alarm, and the fire depart-
ment came running. A fulgore,
grandine et tempestate libera nos,
I said in my farewell speech. Let
us thank God that we are still alive;
that we are given the privilege to
waork for the salvation of souls; for,
after all, the most precious thing in
existence is a soul, and to sanctify
and save souls, the most important
lask of every Salvatorian.

Graz

The last House on my visitation
itinerary was Graz. The road from
Gurk to Graz passes by the famous
Shrine of Maria Zell. We siopped
off and I had the privilege of say-
ing Mass at the Shrine altar. The
Bishop of Graz just happened to
be there on visitation also, and we
had super with him in the Benedic-
line monastery. Laler at Graz I met
with him several times, and also
with the Vicar General. Both assu-
red me that they were happy to
have the Salvalorians in their midst.
What pleased them most, it seems,
was our ever being ready to help
out in the parishes.

The history of our House at Graz
goes back lo the time, many years
ago, when Lochau decided to drop
the lower classes [rom its schedule.

dgua penetrava na parte inferior da
igreja, os sinos da igreja soavam
anunciando o temporal, os bombei-
ras foram alarmados, Téda a regido
era como uma paisagem nevada.
“A fulgure, grandine et tempestate,
libera nos, Domine“, dizia eu na
alocugdo final. Mas, nds também
queremos agradecer a Deus por nos
ter deixado em vida, para que pos-
samos trabalhar na salvacdo das
almas; pois a coisa mais preciosa
¢ sempre a alma; salvi-la, santifi-
ca-la ¢ a mais importante tarefa de
cada salvatoriano.

Graz

A ultima casa que visitei foi
Graz. O caminho conduziu-nos, em
primeiro lugar, ao célebre lugar de
peregrinagdo, Mearia Zell. Pude ce-
lebrar o santo sacrificio no altar das
gragas. O bispo de Graz estava exata-
mente em visita pastoral naquele
lugar de gragas e nos pudemos to-
mar parte a ceia no convento dos
beneditinos. Em Graz mesmo, de
proposito, fiz ainda uma visita a
sua Exceléncia e ao seu vigirio ge-
ral. Ambos asseguraram-me de que
s¢ alegram muito com a presenga
dos salvatorianos em Graz; foi sa-
lientado antes de tudo, a continua
solicitude em ajudar na cura das
almas. Em Lochau eram preparados
alé 1928 os seminarislas austriacos;
mas como depois nio houvesse
mais classes inferiores, resolveu a

Graz: Der newe Fligel unseres Studentates -~ The New Wing of our Seminary: -
A nova ala do nosso Semindrio



bringen. 1959 siedelten die Kandi-
daten der Usterreichischen Provinz,
die nach dem zweiten Weltkrieg in
Lochau studierten, nach Graz iiber.
Es war ein miihsames Wiederan-
fangen. Sowohl das Gebdude wie
der Park waren ziemlich verwahr-
lost. SchlieBlich entschloB sich das
Provinzialat, ein neues Gebédude ne-
ben dem alten zu errichten. Zur
Einweihung dieses neuerrichteten
Kollegs war ich fiir den 29. Juni
eingeladen. Ich war iiberrascht beim
Anblidk des wieder schén gepfleg-
ten Parkes, des zwar iiberfiillten,
aber gut eingerichteten Studentales
und vor allem iiber das sich nochim
Bau befindliche neue Studienhaus
mit Kapelle. Es wurde eine gliick-
liche Losung gefunden, das alte
Haus mit dem Neubau zu verbin-
den. Wie ein ,Waldsanatorium* er-
schien mir das neue Studienkolleg,
eingebettet in so viel Griin, umge-
ben von alten Laub-und Nadelholz-
bidumen. Viel Licht strémt durch die
groBen Fenster in die Schul- und
Wohnriume. Praktisch und neuzeit-
lich ist alles ausgefiihri, Nicht nur
Architekt und Baumeister haben an
ihren Erfahrungen das Beste gege-
ben, sondern auch die eigenen Mit-
briider beteiligten sich beim Planen
dieses Seminars, Heizung, Kiiche,
Studiensiile und Wohnzimmer — al-
les ist einfach, praktisch und den
modernen Anforderungen enlspre-
chend. Es mub} eine Freude sein, in
cinem solchen Kolleg wohnen zu
diirfen. Da mit jedem Schilling ge-
rechnet werden mubte und die Bau-
schulden schon betridchtlich gestie-
gen waren, wollte man den Bau der

Graz: Unser bisheriges Studentat — Our Seminury: before the New W'ing was added -
Nasso antigo Semindrio

The Austrian clerical Candidates
then had no school to attend and
the Provincialate decided to open
its own house of studies. An at-
tempt was made to found a house
al Wels, but it met with no success.
Then in 1928 they were able 1o
acquire a suitable property at Graz
(Steiermark). It had been a royal
country house of 13 rooms. It is
situated in a spacious park surroun-
ded by a wall. The [irst year (1928]
12 students lived there who atten-
ded classes in a nearby school. The
number of sludents grew from year
to year until World War Il came
along and put a stop to everything.

Graz: Einweillung des Neubaues am 29. 6. 1961 ~ Scene at the dedication of the
New Wing - Béngdo do nove edificio

Provincia Austriaca abrir um semi-
nario proprio. Primeiramente se
queria abrir uma casa em Wels, na
Austria Superior, mas ndo se fez.
Encontrou-se, entdo, para isto uma
casa em Graz [Steiermark] que era
apropriada, a qual nés podiamos
adquirir. Trata-se de uma vila
senhoril  (Herrschafisvilla) com
13 recintos. A casa estd num gran-
de parque que esta cercado por um
muro de circunvalaggo. Comegou-
s¢ em outono de 1928 com 12 semi-
naristas. Os alunos frequentavam
o gindsio vizinho. O numero de
alunos aumentava quase continua-
mente, de ano para ano, alé a fu-
nesia guerra, quando chegou a ser
interrompido. Por virios anos a ca-
sa [licou sequestrada pelas autori-
dades estatais. Dificeis negociagdes
deviam ser feitas para ganhar no-
vamenle a casae para alojar noutra
parte os arrendatarios. Em 1959
estabeleceram-se em Graz os semi-
naristas austriacos, que depois da
segunda guerra mundial estudavam
cm Lochan. Foi um penoso re-
comégo. Tanto o edificio como o
parque estavam bastante abando-
nados. Finalmente o Provincialado
resolveu construir um novo edificio
ao lado do velho. Fui convidado pa-
ra a inauguragio da parte nova do
semindrio, no dia 29 de junho. Fi-
quei surpreendido com o aspeto do
parque, novamente bem cuidado,
do repleto, sim, mas bem organijza-
do estudaniado e antes de tudo com
a nova casa de estudas, que ainda
estd em construgdo. Encontrou-se
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Craz: IL P, General mit unseren Studenten
Father General with our students

fleomo. P. Geral com os nossos semi-
naristas

Kapelle auf spitere Zeiten verschie-
ben. Es wurde darum der feierliche
Gotiesdienst am Feste Peter und
Paul in einem groBen Raum (Fest-
saal) abgehalten. Zur Einweihungs-
feier waren die Mitglieder des Pro-
vinzialates und die Obern der Sster-
reichischen Hauser erschienen, Auch
die Provinzoberin der Salvatoria-
nerinnen, deren Schwestern in Graz
den Haushalt fithren, waren mit
mehreren Schwestern von Wien-
Hacking zur Feier gekommen. In
der Ansprache betonte ich, dab die-
ses neue Haus in erster Linie ein
Studienhaus sein soll, wo unsere
Ordensjugend sich durchs Studium
aufs Priestertum vorbereitet. Es
soll aber auch ein Vaterhaus sein,
wo unsere Kandidaten erzogen
werden im Geiste der Gesellschaft,
ein Vaterhaus, in dem der Geist der
Liebe herrscht, und schliefilich soll
dieses Haus ein Bethaus sein, wo
unsere Schitler das religiise Leben
pflegen. In den Ansprachen bei
Tisch dankien P. Provinzial und
P. Superior den Freunden und
Wohltétern, die geholfen haben,
dieses schéne Werk zv vollenden.
Noch fehlt das Herzstide dieses
neuen Studienkollegs: die Kapelle
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The house was requisitioned by the
government and remained so for
many years. To get possession of
it again took much negotiating,
especially since new lodgings had
to be found for the occupants.
Finally their efforts were crowned
with success and in 1958 the
Austrian Candidates could move in
again and start anew. They had in
the meantime, ever since the end
of the war, attended Lochau. The
park and the buildings were run
down and in need of repair. Also
the number of Candidates had
grown and the house was no lon-
ger large enough to contain them
all. The Provincialate hence deter-
mined to build an addition. The de-
dication date for this new addition
had been set for June 29th and
they had invited me to attend. I
was ageeably surprised at the sight
of the now nicely kept park and
the new school compound. The new
wing blends in neatly with the old.
The old has been nicely touched up
and refurnished though until they
can move into the new addition,
quite crammed. The overall appear-
ance is quite “woodsy*, it looks al-
most like a health resort, tucked
away among the trees and bushes.
The interior is bright and cheery,
the windows being very large.
Everything is well erranged and
modern. Architect, Builder and our
own Confreres cooperated, each
contributing his share of

own
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uma feliz solugdo em unir a casa
velha com a nova construgdo. O
novo colégio de estudos parecen-
me como um sanalério no bosque,
colocado entre tanto verde, cerca-
dodearvores caducas e de érvores
coniferas. Muita luz enira nas sa-
las de estudo e de habitagdo atra-
vés das grandes janeles. Tudo foi
feito pratica e modernamente. Nio
somente o arquiteto e o mestre de
obras deram o melhor das suas ex-
periéncias, mas também os pré-
prios confrades tomaram parte no
plano déste seminario. Tudo &
simples, pritico e correspondente
4s modernas exigéncias no aqueci-
menlo, cozinha, salas de estudo e
nos quartos. Deve ser um grande
prazer poder morar em um fal co-
légio, Como ali se precisava apro-
veitar cada schilling e como as di-
vidas da construgio ja haviam su-
bido consideravelmente, se quis
adiar para mais tarde a construgdo
da capela, Por isso as solenidades
religiosas, no dia de S. Pedro e
S. Paulo foram celebradas na sala
de festas. As solenidades da in-
aunguragio compareceram todos os
membros do Provincialado e os Su-
periores das casas da Austria, Tam-
bém a Superiora Provincial das sal-
vatorianas, as quais trabalham na
casa de Graz, tinha vindo para a
solenidade com virias Irmés de
Viena-Hacking. Acentuei, na alocu-
¢do, que esta nova casa em primei-
ro Jugar deve ser uma casa de estu-

Craz: Bei der Einweihung des Neubaues — On the orcasion of the dedication of the
New IWing - Por ocaside da intauguragio do nove edificio

Von links nach rechts - from left to right - du esquerda i direita :

P. Stephanus. P. Theresius, P. Robertus, P. Rudigier { Proc.), P. Waldemar, P. General
Ardhitekt Kraft, Baumeister, P. Rolandus, P. Otto -ﬁuperior_.i, P Bernardus, V. Paulus,
Fr. co. Antonius, P. Josephus, P. Beda, P. Camillus, Fr. ce. Fridolinus



mit dem Tabernakel. Sie soll Mittel-
punkt werden, von wo alle groBen
Gedanken und Entschliisse kommen.

P. Otto Bader, der Superior des
Kollegs, hatte die Hauptlast und
Verantwortung beim Bau des neuen
Studienhauses mit P, Provinzial zu
tragen. Die Sorgen, vor allem die
finanziellen, driickten oft schwer
auf seine Schultern und es wird
auch in der néichsten Zeit noch so
sein. Aber sein Mut und Gottver-
trauen kennen schier keine Gren-
zen, Unermiidlich war sein Eifer,
bis vor einiger Zeit sein Herz ver-
sagle und der eifrige Volksmissio-
nar und Exerzitienmeister auf An-
ordnung des Arzles bremsen mub-
te. Sein Stellverireter und Haus-
dkonom P. Paul K6nig hat die prak-
tische Leitung des Neubaues iiber-
nommen. Mit viel Geschick, Eifer
und Ausdauer opfert er sich fiir das
neue Studentat, Um alles mubte er
sich kiimmern. Goll sei Dank, hat
er sich von seinem schweren Auto-
unfall bei Lochau gut erholt. P.Bern-
hard Macalka ist 2. Konsultor, Pri-
fekt der Studenten und gibi am
Gymnasium Religionsunterricht. Er
studierte frither Bauingenieur und
konnte somit beim Bau des neuen
Hauses manche werivolle Winke
geben. Seine 30 bis 40 Studenten
hingen an ihm und er betreut sie
gut. P. Gerhard Semptey ist Spiri-
tual des Kollegs, aber nicht nur
Seelenarzt ist er, sondern als ehe-
maliger Mediziner heilt er auch die
Wunden und Wehen der Studenten.
Er hilft auch in der Seelsorge und
betreut noch nebenher seine so
schwer heimgesuchien ungarischen
Landsleute. Br. Fridolin Rupp und
Br. Antonius Bauer versehen das
Haus und vor allem den groBen
Garten und das Kleinvieh mil viel
Liebe und Hingabe. Es herrscht im
Kolleg ein schiines briiderliches Zu-
sammenleben, ein guter Geist. Wie
widchtig ist das aber auch in einem
Studienhaus und bei einer Neu-
grindung! Der Neupriester P. Ste-
phan Miiller weilte z. Z. auch in
Graz; er berichtete mir von seiner
Methode und seinen Erfolgen bei
der Berufswerbung, besonders un-
ter den ungarischen Fliichtlingen.
So schied ich von der ,griinen Stei-
ermark® und unserem neuen Stu-
dienkolleg in Graz mit dem beruhi-
genden Bewubtsein, daB dort ein
schones Werk begonnen wurde, das
zu grofer Hoffnung berechtigt.

know-how, to produce this model
little seminary. The heating system,
the kitchen, the study halls and the
living quarters are all simple, with
gverything in its place and corre-
sponding to modern requirements.
It must be a pleasure to live in such
a place. Since every shilling had to
he counted and the building costs
already exceeded all expectations,
it had been determined to wait with
the completion of the chapel until
a further date. Hence the festive
church services on the feast of
Saints Peter and Paul were held in
a large hall. On the occasion of this
dedication the Provincial Consul-
tors as well as the Superiors of all
the Austrian Houses put in their
appearance. Since the Salvalorian
Sisters run kitchen and laundry at
Graz, Mother Provincial also arrived
from Vienna together with sev-
eral other Sisters to take part in the
celebration. In my allocution 1
emphasized that this house is in-
tended [irst of all as a house of
sludy where candidates to the re-
ligious life make their studies for
the priesthood. It should, however,
also be a home where our Candi-
dates are to be brought up in the
spirit of our Society, where a spirit
of love reigns supreme; and finally
it should be a house of prayer where
our students begin their training
for the religious life. At the after-
dinner speeches both Father Provin-
cial and Father Superior expressed
their thanks to the many benefac-
tors present who had helped to
make their dream areality. Itistrue
the heart and cenier of this house
of studies, the tabernacle and chapel
are not yel in place; they will form
the core whence aspirations and re-
solutions spring,

The Superior, Father Otto Bader,
together with Father Provincial had
to carry the biggest load of respon-
sibility in building this new semi-
nary. The worries, especially the
financial ones, often weighed heav-
ily on Father Otta's shoulders, and
there are more to come. But his
courage and trust in God know no
bounds, Indefatigable was his zeal
until, not long ago, a heart attadc
struck, and the doctors counseled
this tireless Missionary and Retreat-
master lo slow downabit. His first
Consultor and Procurator of the
House, Father Paul Koenig, has ta-
ken over the praclicalities of the
new building program. Ably, zeal-
ously and with great persistance he

dos, onde nossa juventude religio-
as se prepara para o sacerddcio
Mas deve ser também uma casa pa-
terna, onde nossos candidatos séo
formados no espirito da congrega-
¢do, um lar, no qual reina o espiri-
to de amor e finalmente, deve ser
uma casa de oragdo, onde nossos
alunos cultivam a vida religiosa.
Nas alocugdes, a4 mesa, o P. Provin-
cial ¢ o P. Superior agradeceram
aos amigos e benfeitores, que aju-
daram a concluir esta bela obra.
Ainda falta o coragio déste novo
seminario: a capela com o taber-
néculo. Deve ser o ponto central,
de onde vém iodos os pensamentos
e resolugdes.

O Superior do colégio, P. Otto
Bader juntamente com o P. Provin-
cial, tivera de suporiar o princi-
pal encargo e responsabilidade na
construgio do novo estudantado.
As preocupagdes e antes de tudo,
as linanciais, muitas vezes pesaram
fortemente sébre os ombros déle
e assim o serd ainda nos proximos
tempos. Porém sua coragem e con-
fianga em Deus quase ndo conhe-
cem limites. Incansdvel era o seu
zélo, até pouco tempo, quando seu
coragio falhou; e o zeloso missio-
nério popular e pregador de retiros
precisou [reiar por ordem do mé-
dico. Seu substituto e ecénomo da
casa P. Paulo Kbnig assumiu a di-
recio prdtica da casa recém-cons-
truida. Com muita habilidade, zélo
e perseveranca sacrifica-se éle pelo
novo seminario. Precisou preocu-
par — se por tudo, Deus seja agra-
decido porse ler restabelecido bem
de seu grave desastrede automovel
perto de Lochau. O P. Bernardo
Macalka é o segundo consullor, pre-
feito dos seminaristas e professor
de religiio no gindsio. Antigamente
havia estudado para engenheiro
construtor e por conseguinte podia
dar muilas preciosas indica¢ges du-
rante a conslrugdo da nova casa,
Seus 30—40 estudantes dependem
déle e éle cuida bem déles. O. Pa-
dre Geraldo Semptey é o Padre
Espiritual do semindrio, mas ndo é
somente médico das almas, mas
como antigo médico cura também
as feridas e doencas dos semina-
ristas. Ele ajuda também na cura
de almas e cuida além disso, de
seus tio castigados compatriotas
hingaros. Os Irmios Fridolino
Rupp e Antdnio Bauer tém aos seus
cuidados a casa e antes de tudo, o
grande jardim e o gado miude, fa-
zendo-o0 com muito amor e dedica-
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sacrifices himself for the new house
of studies. He must see to every-
thing. We can thank God that he
has fully recovered from the serious
car accident he met up with while
still at Lochau. The second Consul-
tor, Father Bernhard Macalka, is
Prefect of the students and teaches
religion in the nearby school. He
had formerly studied civil engin-
eering and could give many worth-
while tips in the construction
problems. The 30 to 40 students
are devoted to him and he does his
job well. Father Gerhard Semptey
is spiritual director, and since he
was once a medical student, he is
as often called vpon to heal the
wounds and woes of body, as of
soul. He also helps out in parishes,
and besides, ministers to the spi-

In der SchluBkonsulta driidkte ich
dem P. Provinzial, seinen Mitarbei-
tern im Provinzialat, den Obern
und allen Mitbriidern der Usterrei-
chischen Provinz meinen herzlichen
Dank aus fiir die treue Mitarbeit am
Aufbau der Provinz.

Bei meinem Besuch der Salvato-
rianerinnen in Wien-Hacking konnte
ich die erfreuliche Eniwick-
lung der &sterreichischen Sdhwe-
sternprovinz und die harmonische
Zusammenarbeit der geistlichen
Sthne und Téchter P. Jordans fest-
stellen. Fiir die Berufswerbung ist
das von nicht geringer Bedeutung.
Manche Schwester verdankt ihren
Ordensberuf der Begegnung mit
einem Salvatorianer und umgekehrt,
auch die Schwestern machen brave
Jungen auf uns aufmerksam, Erzbi-
schof Jachym gab mir in Hacking
eine Gelegenheit zu einer Audienz,
wobei die seelsorglichen Probleme
in Wien und vor allem die Barna-
bitenangelegenheit zur Sprache ka-
men. Kardinal Kiénig sagte mir
schon vorher, daB er Exzellenz [a-
chym und Herrn Priilaten Weinba-
cher gebeten habe, mit dem Gene-
ralat der Barnabiten die schweben-
den Fragen zu regeln. Beide Ober-
hirten driickten ihre Zufriedenheit
iiber das Wirken der Salvatorianer
in der Wiener Dibzese aus. Es ist
erfreulich und beruhigend fiir einen
Visitator, das zu wissen.
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ritual wants of his unfortunate
Hungarian co-nationals, Brother
Fridolin Rupp and Brother Anthony
Bauer take care of house and gar-
den not to mention the lesser farm
animals on the place, with great de-
dication and faithfulness. Harmoni-
ously the members of the commu-
nity live their life in common in all
good spirit. How imporiant is it
not that peace and harmony reign
supreme in a house of studies, espe-
cially when just newly founded!
The newly ordained Father Stephan
Mueller happened to stay at Graz
at the time. We had long discus-
sions on ways and means, succes-
ses and failures, in student recruit-
ment, especially among the Hun-
garian fugitives. 1 departed [rom
the “verdant Steiermark" and our

At the final Council meeting 1
expressed to the Provincial and his
Council, to all the Superiors and
members of the Austrian Province
my heartfelt gratitude for all they
are doing to promote the interests
of the Province.

I paid the Salvatorian Sisters at
Vienna-Hacking a visit and was im-
pressed with the progress the
Austrian Salvatorian Sisters are
making, and alse with the harmo-
nious cooperation that prevails be-
tween the Spiritual Sons and Daugh-
ters of Father Jordan. In the matter
of vocations that is often an im-
poriant item. Our Fathers have
guided many a Salvatorian Sister to
religion, and on the other hand, the
Sisters often guided likely boys to
us.

I was received in audience by
Archbishop Jachym in Hacking at
which time I discussed with him
the pastoral problems in Vienna
and above all the Barnabite prob-
lem. Cardinal Koenig had already
assured me that he had asked Arch-
bishop Jachym and Monsignor
Weinbacher to negotiate this impor-
tant matter with the Generalate of
the Barnabite Fathers. Both these
high ecclesiastical officials expres-
sed their satisfaction at the work
we were doing in the Vienna Arch-
diocese. These are indeed gratify-
ing and consoling words for a Vi-
sitator to hear!

gio. Reina no colégio uma bela e
fraternal vida em comum, um bom
espirito. Como n#o é importante
isto em uma casa de estudos e nu-
ma fundagionova! O néo-sacerdote
P. Estévdo Miiller estd presente-
mente também em Graz; deu-me
informagoes sdbre seu método e
seus sucessos no recrulamento de
vocag¢des, principalmente entre os
fugitivos hingaros. Entdo despedi-
meda “verde Steiermark" edonos-
s0 novo semindrio menor de Graz
com a consciéncia socegads de que
14 foi iniciada uma bela obra, que
da direito a grande esperanca.

new seminary with the comforting
conviction that here a good work
has been begun and great hopes for
the Tuture are justified.

Na consulta final expressei ao
P. Provincial, aos seus colaborado-
res no Provincialado, aos Superio-
res e a todos os confrades da Pro-
vincia Austriaca os meus cordiais
agradecimentos pela fiel colabora-
¢io na evolugiio da Provincia.

Na minha visita as salvatorianas
em Viena-Hadking pude observar o
satisfatorio desenvolvimento da
Provingia Austriaca das Irmis e o
harménico trabalho em conjunto
dos [ilhos e filhas espirituais do
P. Jordan. Isso ndo & de pouca si-
gnificagio para o recrutamento de
vocagdbes. Muitas Irmiis devem seu
chamamento religioso a um encontro
tido com um salvatoriano e ac con-
tririo, também as Irm#s chamam-
nos a atengdo para bons meninos.
Tive ocasido de ter uma audiéncia
com o Arcebispo Jachim, na qual
vieram em conversa os problemas
pastorais em Viena e antes de tu-
do, a questio dos barnabitas. O
Cardeal Kéinig jd me havia dito an-
tes, que sua Exceléncia Jachim e o
Mons. Weinbacher tinham pedido
que se arranjasse & flutuante ques-
tdo com o Generalado dos barnabi-
tas. Ambos os Pastores manifesta-
ram sua salisfagiio pelo trabalho
dos salvatorianos na diocese de
Viena. E satisfaldrio e tranquilizan-
te para um visilador saber isso.



Auf dem Heimweg zelebrierte ich
in einer einsamen Bergkapelle 2000

Meter hoch (Krippenstein, siche
oben) an meinem 40jdhrigen Pri-
miztag das hl. MeBopfer, Golt dan-
kend fiir die unverdiente Gnade des
heiligen Priestertums in der $.D.S.

On my way back to Rome I stop-
ped off at a lonely mountain cha-
pel, more than 8500 feet above sea
level (see above) an the fortieth an-
niversary of my [lirst Mass, and said
a Mass of thanksgiving for the un-
deserved grace of the priesthood in
the Sociely of the Divine Savior.

A caminho para casa, numa soli-
tiria capela das montanhas, a 2000
metros de altura (cfr. supra) celebrei
o sanlo sacrificio da missa no dia
do meu quadragésimo aniversirio
de minha primeira missa, agrade-
cendo a Deus a imerecida graca do
santo sacerdocio na 5.D.8.

De speciali erga Romanum Pontificem veneratione

Nostrum est, Filii dilectissimi, Vicarium Christi, Supremum Pasiorem et Doctorem, omnium Catholicorum
Patrem summa prosequi veneratione. Fovete in vobismetipsis el in aliis specialem affectionem et venerationem
erga Romanum Pontificem. Defendite Fius iura, inspirate omnibus magnum erga Ipsum amorem filialem. Si
Christus in infimis honoratur quanto magis in Eius Vicario? Estole veri ¢t genuini filii tam emandi et venerandi

Palris.

Vonder besonderen Verehrung zum
romischen Papst

Es ist unsere Pflicht, geliebteste
Sthne, dem Stellvericeter Christi,
dem hochsten Hirten und Lehrer
und aller Katholiken Vater, die
gréBte Verehrung entgegenzubrin-
gen. Pfleget in euch selber und in
den andern eine besondere Anhing-
lichkeit und Verehrung zum Heili-
gen Vater. Verleidigt seine Redile,
floBet allen eine grole kindliche
Liebe gegen ihn ein. Wenn Christus
schon in den Geringsten verehrt
wird, um wieviel mehr in seinem
Stellvertreter? Seid wahre und ech-
te Schne eines so liebens- und ver-
ehrungswerten Vaters!

{Cheractzung = Translation - Treaducio)

To specially love and venerate the
Holy Father

[t behooves us always, dear Sons,
to have the greatest veneration for
the Vicar of Christ, the Supreme
Pastor and Teadher, the Father of
the Catholic World. Foster in your-
selves and others a special love and
respect for the Roman Pontiff. Up-
hold his rights, and set aflame the
hearts of others with a filial love
for him. If Chrisl is to be seen and
hanored in the least among us, how
much more in his Vicar on earth!
Be genuinely true sons, with love
and regard for your Father.

P. Franciscus Maria a Cruce Jordan

Da vencragio especial a0 Romano
Pontifice

E do nosso dever, carissimos
filhos, prestar ao Vigdrio de Cristo,
Supremo Pastor e Doutor, Pai de
todos os Catolicos, a mdxima ve-
neragdo. Cultivai em vos mesmaos e
nos oulros uma afeiciio e venera-
Ao especial para com o Romano
Pontifice. Defendei seus direitos,
inspirai a todos um grande amor
filial para com Ele. Se Cristo é
honrado nos mais humildes, quanto
mais no seu Vigdrio? Sede filhos
verdadeiros e genuinos de um Pai
lio digno de ser amado e venerado!
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SACRA CONGREGATIO DE
RELIGIOSIS

Prot. N. 7052/61

BEATISSIME PATER,

Superior Generalis Socielatis Divini
Salvatoris una cum suo Consilio, ad
pedes S. V. provolutus, humiliter im-
plorat facultatern qua Provincia Bra-
siliensis eiusdem Societatis dividi
possit in Provinciam meridionalem et
Vice-Provinciam seplentrionalem, ob
allatas rationes.

Et Deus, etc.

Vigore facultatum a Ss.mo Domino
Nostro concessarum, S. Congregatio
Negotiis Religiosorum Sodalium prae-
posita, altentis expositis, benigne ad-
nuil pro gratia fuxta preces, dummo-
do omnia habeantur quae de ijure re-

DOCUMENTA

quiruniur ad normam Sacrorum Ca-
nonum el Aposiolicarum Constitu-
tionum servatisque ceteris servandis.
Contrariis quibuslibet non obstanti-
bus.
Datum Romae, die 28 octobris,
A. D, 1961,
Sigilium.
P. Philippe Q.P.
a secrelis
C. Addivinola
ad. a studiis.

Prot. N. 7056/61

BEATISSIME PATER,

Superior Generalls Societatis Divini
Salvatoris ad pedes 5. V. provelutus,
humiliter implorat [acultatem qua
“Delegalic [talica®, sc. tres domus

EX CONSILIO GENERALI

DECRETUM

pracfatae Societatis in Italia ac Regi-

mini Generali immediate subicctae, ad

slatum Vice-Provinciae erigi possil.
Et deus, ele.

Vigore facultatum a Ss.mo Domino
concessarum, 5. Congregatio Negotiis
Religiosorum Sodalium praeposita, at-
tentis expositis, benigne adnuit pro
gralia iuxta preces, dummodo omnia
habeantur, quae de iure requiruntur
ad normam Sacroerum Canonum et
Apostolicarum Constitutionum, ser-
vatisque ceteris servandis.

Contrariis quibuslibet non obstanti-
bus.

Datum Romae, die 24 novembris, 1961,
Sigillum
P. Philippe O.P.

C. Addivinola a Secrelis

ad. a studiis.

Vigore facultatis a S, Congregatione de Religiosis Rescripto N. 7052/61 diei 28 m. Octaobris anni 1961 con-
cessae et ad normam Constitutionum Societatis Divini Salvatoris, Consilium Generale Provinciam Brasiliensem
dividere statuit in Provinciam Meridionalem et Vice-Provinciam Septentrionalem proindeque hoc Decreto no-
vam Vice-Provinciam Brasiliensem Seplentrionalem erectam declarat.

Circumscriptio duarum Provinciarum ita determinata esl, ut 15. Gradus altitudinis coeli (Latitudine) ha-
beatur tamquam limes territorii utriusque Provinciae.

Omnes sodales nunc viventes, quorum locus originis in territorio novae Vice-Provinciae situs est, ipso
facto huic Vice-Provinciae adscripti et incardinati considerantur.

Vice-Provincialatus electus est sequens:

Superior Vice-Provincialis: Adm. R. P. Augustinus Mascarenhas

1. Consultor et Oeconomus Vice-Prov.: R. P. Alphonsus de Oliveira Lima

2. Consultor el Secrelarius Vice-Prov.: R. P. Alipius Rodrigues Sanliago.
Sedes Vice-Provingialis est Collegium Parangabense.
Romae, 8 m. Decembris anni 1961.

Sigillum

P. Aloisius Filthaut
Secretarius Generalis 5.0.8.

DECRETUM

P. Bonaventura Schweizer
Superior Generalis 5.D.8.

Vigore facultatis a S. Congregatione de Religiosis Rescripto N. 7056/61 diei 24 m. Novembris anni 1961
concessae et ad normam Constitutionum Socielatis Divini Salvatoris, Consilium Generale “Delegationem Ita-
licam", sc. tres domus in Ilalia existentes ac regimini Generali immediate subjectas, in Vice-Provinciam erigere
statuit et hoc Decrelo erectam declarat.

Huic Vice-Provinciae adscripti et ipso facto incardinali sunt omnes sodales Nationis ltalicae necnon illi in
praefatis domibus actu domiciliati, in quorum patria Societas sedem ac domicilia non habet,

Vice-Provincialatus electus est sequens:

Superior Vice-Provincialis: A. R. P. Sebastianus Capparella
1. Consultor Vice-Provincialis: R, P, Willibaldus Ulrich
2. Consultor Vice-Provincialis; R. P, Philippus Guidotii

Oeconomus Vice-Provincialis: R, P. Andreas Drda

Secretarius Vice-Provincialis: R, P, Philippus Guidotti
Sedes Vice-Provincialis est Collegium Cheriense.
Romae, 8 m. Decembris anni 1961.

Sigilium

P. Aloisius Filthaut
Secretarius Generalis S.D.S.
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DE CAUSA BEATIFICATIONIS S.D. P.N. FUNDATORIS

Uber den Seligsprechungsprozef
unseres Ehrw. Vaters und Griinders,
des D. G. P. Franziskus M. v. Kr.

Jordan

(Von P. Michael Diirr S.D.S.,
Postulator)

Von verschiedenen Seiten kom-
men Anfragen iiber den gegenwiir-
tigen Stand des Seligsprechungspro-
zesses unseres Ehrw, Valers. Zur
Beantwortung dieser Frage kénnen
wir berichten, dafl wir im Juni die
seil mehreren Jahren erwarteten
wAnimadversiones* erhalten haben,
Der Advokat des Prozesses ist nun
daran, die ProzeBakien, Dokumente
und andere Schriften zu studieren,
vm auf die ,Animadversiones"
(Schwierigkeiten} zu antworten. Da
die zu studierenden Schriften sehr
umfangreich sind, wird dieses Stu-
dium noch mehrere Monate in An-
spruch nehmen. Das Studium um-
fabt iiberdies nicht nur die ProzeD-
akten und das Leben des D. G.
P. Jordan, sondern auch die ProzeD-
akten und das Leben anderer Die-
ner Gottes, die mit P, Jordan in eng-
ster Beziehung standen, nimlich des
D. G. Monsig. Antonio Intreccia-
lagli sowie der Dienerinnen Gotles
Maria von den Aposteln von Wiil-
lenweber und Franziska Streitel.
Die Seligsprechungsprozesse dieser
Diener und Dienerinnen Gottes sind
cbenfalls im Gang; insoweil sie mit
P. Jordan in Beziehung standen,
miissen die diesbeziiglichen Akten
jener Prozesse auch in unsern Pro-
zell aufgenommen werden, Dadurch
wird das zu studierende Material
des Seligsprechungsprozesses Pater
Jordans natiirlich viel umfangreicher.

Erwihni sei auch, daB iiberdies
noch ein anderer Umstand dazu-
kommt, welcher die Antworten zu
den Animadversiones erschwert
und verzéigert. Ende April ist un-
ser bisheriger Advokat, Monsig.
Della Cioppa, plétzlich gestorben,
sodal} wir einen andern Advokaten
suchen mubBten., Wir wandten uns
an Dr. Carlo Snider, einen erfahre-
nen und bei der Ritenkongregation
sehr angesehenen Advokaten, der
nun unsern ProzeB weiterfithren
wird. Er ist ein gebiirtiger Schwei-
zer (Laie), Von nidit geringem
Nutzen bei seinen Arbeiten diirfte
sein, dal er auch Deutsch versteht
und somit ohne weiteres die in
Deutsch vorliegenden Schriften stu-

The Latest on the Beatification Pro-
cess of the Servant of God, Father
Francis Jordan

(By Fr. Michael Diirr 5.D.S.,
Postulator)

Several inquiries have come in
concerning the Bealification Process
ol our Founder and how it is pro-
gressing. We can now repaort, in an-
swer, that finally, in June, we have
received the “Animadversiones®
for which we have been waiting
several years. Our Process Lawyer
is now at work studying the pro-
ceedings and documents and papers
of the original Process in order to
give reply to the “Animadversio-
nes* (objections). Since there are
many ol these papers it will take
him many months to finish them
all. Not only must the proceedings
and minutes concerning the life of
Father Jordan be studied but also
those of the other Servants of God
with whom he had close relation-
ships, as for instance Bishop Anto-
nio Intreccialagli, Mother Mary
of the Apostles Wuellenweber and
Mother Francisca Streitel. The
causes for the Beatification of all
these are now in progress, and
whatever respect their minutes and
procedings make reference to Fa-
ther Jorden they must be incorpo-
raled into ours. Thus the matter to
be perused and studied has become
much more voluminous.

Mention should be made of an-
other fact which might delay the
replies lo the “Animadversiones®.
Gur Process Lawyer, Msgr, Della
Cioppa died suddenly at the end of
April and we had to find someone to
take his place. We found him in the
person of Dr. Carlo Snider who
seems lo enjoy a very good reputa-
tion at the Sacred Congregation of
Rites, who is a native of Swilzer-
land and a layman. 1t will be a big
advantage to him that he can read
Cerman since many of the docu-
ments are in that language. But
since he is new lo our Process and
musi lock through everything from
the beginning, and all the other ma-
terial has been added, it will take a
lot of work and time to prepare the
replies.

Even though our goal still seems
far away we are nevertheless con-
fident that all this labor and
trouble will finally bring us to our

O Processo de Beatificagio
do Ven, Pai e Fundador Servo de
Deus P, Francisco Maria da Cruz
Jordan

(Pelo Pe. Miguel Diirr 5.D.S.,
Postulador)

De diversos lados chegam-nos
perguntas sobre o estado atual do
Processo de Beatilicagdo do nosso
Ven. Pai. Podemos responder que,
no més de junho pp., recebemaos
finalmenieas " Animadversiones* es-
peradas ja hd anos. O advogado esta
agora esludando os atos do proces-
s0, documenios e oulros escrilos,
afim de preparar as respostas as
“Animadversiones" (Objegdes). Co-
mo é&ste malerial a ser estudado é
baslante volumoso, o estudo do
mesmo ocupard ainda alguns mes-
es. Este estudo, alids, abrange nio
somente os atos do processo e a
vida do Fundador, mas também os
atos do processo e a vida de ouiros
servos de Deus, os quais estiveram
em relagdes muito estreitas com
P. Jordan, a saber, do Servode Deus
Mons. Anténio Intreccialagli bem
como das Servas de Deus Maria dos
Apostolos von Wiillenweber e
Francisca Streitel, cujos Processos
de Beatificagiio esldo, igualmente,
em pleno andamento. Os alos désses
processos deverdo ser incluidos no
Nosso processo, emguanto se refer-
em a vida do P. Jordan, Com isso o
material do Processo de Beatifica-
t3c do P. Jordan se iorna logica-
mente bem mais extenso.

Queremos mencionar também
uma circunstincia que dificulta e
relarda as respostas as “Animad-
versiones“: Em fins de abril morreu,
repentinamente, nosso advogado,
Mons. Delta Cioppa, de sorte que
linhamos de procurar outro ad-
vogado. Dirigimo-nos ao Dr. Carlos
Snider, um advogado muito experi-
mentade e apreciado na 5. Congre-
gaciio dos Ritos. Ele continuara os
trabalhos do nosso processo. E de
nacionalidade suiga (leigo). Nio é
de pouca vantagem para seus tra-
balhos o fato que cle fala o alemio,
de maneira que pode estudar os es-
critos alemdes na lingua original.
Como ele deve, de outro lado,
comegar, no caso do nosso proces-
s0, desde o inicio e, além disso, es-
ludar as ja mencionadas relagdes
de trés oulros processos com o
nosso, requer-se ainda muito estudo

199



dieren kann. Da er aber andererseits
in unserem ProzeD alles von vorne
zu studieren hat uad iiberdies, wie
oben erwihnt, die Beziehungen von
drei anderen Prozessen zum unsri-
gen zu studieren sind, wird fir die
Fertigstellung der Antworten an
die Ritenkongregation sehr viel Stu-
dium und Zeit erfordert.

Wenn aber auch noch ein weiter
Weg bevorsieht, so haben wir doch
die zuversichiliche Hoffnung, dall
alle diese Miihen und Arbeiten zum
ersehnten Ziele filhren und unse-
rem Ehrw. Vater und Griinder die
Ehre der Altdre zuteil werde. Ver-
gessen wir nicht, jeder nach den ge-
gebenen Mdglichkeiten, tatkriiftig
an der Erreichung dieses Zieles mit-
zuwirken durch Gebet, Anrufung
seiner Fiirbitte, Verbreitung von
Bilddten und Sdiriften iiber den
Ehrw. Vater, durch Predigten usw,
Dies wurde ja auch vom letzten Ge-
neralkapitel in der 37. Ordination
dringendst empfohlen: , ... mégen
alle Mitglieder der Gesellschaft Ge-
bete verrichten und mitarbeiten,
dab das christliche Volk durch Wort
und Schrift der Mitglieder immer
wieder vom Leben und den Tugen-
den des Dieners Gottes hért und
dadurch angespornt wird, seine Hil-
fe zu erflehen.”

Ohne Zweifel ist diesbeziiglich
schon manches Lobenswerte getan
worden. So ist z. B. bekannt, daB
ein Pater, der hiufig Exerzitien
gibt, dabei auch vom Ehrw. Vater
und seinem Tugendbeispiel ausfiihr-
lich spricht und dann den Teilneh-
mern als Andenken an die hl. Exer-
zitien ein Bildchen des Ehrw. Vaters
mit einigen Zitaten aus seinem geist-
lichen Tagebuch schenkt. Sehr an-
erkennenswert ist es auch, was in
Rio de Janeiro auf Anregung des
P. Burcardo Scheller hin geschieht:
In unserer Pfarrkirche Divino Sal-
vador wird monatlich jeweils am
8. [weil am 8. September der Ster-
betag des Ehrw. Vaters ist] eine
hl. Messe um die Seligsprechung
des Ehrw. Vaters gefeiert, Die Gldu-
bigen werden dazu besonders ein-
geladen. Es werden den Gliubigen
Briefumschlidge verteilt mit dem
Bilde des Ehrw. Vaters und der Auf-
schrift: ,Mein Beitrag fiir die Mo-
natsmesse um die Seligsprechung
des Dieners Gattes P. Franziskus
Maria vom Kreuze Jordan. Ich bitte
in diese hl. Messe diese meine be-
sondere Meinung einzuschliefen...*
{es folgen einige freie Zeilen zum
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desired end, to see our saintly
Founder gain the honors of the al-
tar. Each one of us should do his
share toward the attainment of this
end, each as conditions or circum-
stances permit: by prayer, petitions,
distribution of literature, sermons,
#lc. Along this same line of thought
an ordinance of the last General
Chapter states ... “All members of
the Society should pray and work
so that the Christian world, learn-
ing again and again through our
words and writings of the life and
the virtues of the Servant of God,
may be effectively encouraged to
implore his aid* {Ordinance 37).

Without doubt a great deal has
been done along this line already.
It has come to my atlention, for
instance, that one of our Fathers
who often gives missions and re-
treats takes many of his examples
of virteous living from the life of
our Founder and always hands out
at the end of the exercises a me-
morigl picture of the Founder with
excerpts of his spiritual diary prin-
ted on them. Noteworthy is also
what Father Burcardo Scheller has
been doing in Rio de Janeiro. In our
parish church there, dedicated to
the Divine Savior, a Holy Mass is
said every month for the beatifica-
tion of our Founder, and that on
the 8th day of the month, since
the Founder died on the 8th day of
September. The faithful are all in-
vited to attend. Envelopes are
handed out to all who attend with
the picture of the Founder on them
and these printed lines: "I enclose
my contribution to the Cause of the
Beatification of the Servant of God
Father Francis Jordan. In this Holy
Sacrifice of the Mass I want 1o in-
clude the following intentions..."
(several lines are left free on which
to write their intentions), Many, if
not all, who attend hand in their
envelopes together with intentions
and donations, From this have come
several instances of favors granied,
and enough money not only to cov-
er the stipends for the Mass bui
also a sizeable amount towards the
expenses of the process in Rome.

Very commendable is the listing
of favors granted that is printed in
the American Province's magazine,
"Salvatorian*, and the Brazilian
Province's "A Voz do Salvador", as
well as the articles about the
Founder printed in these and other
of our Publications. T would like

e tempo para concluir as respostas
4 S. Congregagiio dos Ritos.

Mas si bem que resta ainda um
longe caminho a percorrer, temos
a esperanga segura de que todos
gstes trabalhos e fadigas conduzam
ao fim almejado e que o nosso Ven.
Pai e Fundador receba um dia as
honras dos altares, Lembre-se cada
um de colaborar, ativamente, se-
gundo suas possibilidades, por ora-
cOes, recurso & intercessio dele,
difusio de santinhos e escritos
sGébre o Ven, Pai, por pregaghes
etc. Foi isso, alids, uma das reco-
mendagdes insistentes do dltimo
Capitulo Geral na Ordenagio 37:
“... todos os membros da Congre-
gacdo rezem e colaborem, afim de
que o povo cristdo, por meio da pa-
lavra e do escrito, ouga sempre de
novo sibre a vida e as virtudes do
Servo de Deus e assim seja induzi-
do a implorar seu auxilio.”

Neste sentido ja se fez, sem du-
vida, alguma cousa que merece
louvor. Assim p. ex. sei de um
Padre que, por ocasido de suas fre-
quentes pregagoes de retiro, fala
também do Ven. Pai e seu exemplo
de virtude e distribue, como lem-
branga dos santos exercicios, san-
tinhos do mesmo com algumas cita-
goes tiradas do Didrio espiritual.
Muito digno de meng@io é também
0 que se costuma fazer no Rio de
janeiro por iniciativa do P. Burcar-
do Scheller: Na nossa matriz do Di-
vino Salvador se celebra, no dia
8 de cada més (porque no dia 8 de
setembro morreu P. Jordan}, uma
s. Missa pela beatificagio do Ven.
Pai, para a qual os fieis sio espe-
cialmente convidados. Distribuem-
se envelopes com a efigie do P.jor-
dan e a inscrigio: “Minha contri-
buigdo para a missa mensal pela
beatificagio do Servo de Deus Pe.
Francisco Maria da Cruz Jordan. —
Pego incluir nesta santa missa esta
minha inten¢do particular® (seguem
algumas linhas vazias para nelas
anolar a intenciio particular). Si
bem que néo todos, sdo, no entan-
to, muitos os que correspondem ao
convite e devolvem o envelope en-
riquecido com uma ou mais inten-
¢bes e uma contribuigio conven-
iente. Ja diversas gragas obtidas
nos foram comunicadas. Além disso
resullou das esmolas, assim colhi-
das, ndo so a esportula das missas
celebradas, mas também uma consi-
deravel contribui¢io em favor das



Aufschreiben der besonderen Mei-
nung). Wenn auch nicht alle, so
sind es doch viele, welche mitma-
chen und diese Briefumschlige mit
Angabe einer oder mehrerer Anlie-
gen und mit einem Beitrag zuriick-
geben. So wurden hier schon ver-
schiedene Gebetserhirungen gemel-
det und iiberdies ergab es im Laufe
eines Jahres nicht nur das Stipen-
dium Ffiir diese Monatsmessen, son-
dern dazu noch eine betrichtliche
Summe als Beitrag {iir die Ausla-
gen des Seligsprechungsprozesses.

Sehr erfreulich sind auch die re-
gelmdDigen Verdffentlichungen der
Gebetserhdrungen durch P. Jordans
Fiirsprache in unserer amerikani-
schen Zeitschrift ,The Salvatorian®
und in der brasilianischen ,A Voz
do Salvador* sowie die verschie-
denen Artikel iiber Ehrw. Vater in
diesen und anderen unserer Zeit-
schriflen, Allen, die dazu mitge-
wirkt haben, sei auch an dieser
Stelle herzlich gedankt.

Ein Kapuziner, der hier im Mut-
terhaus die Exerzitien gab und da-
bei auch iiber den Ehrw., Vater
einen Vortrag hielt, sagte mir:
Jhr miibt Euch darum kiimmern.
Eure (der Salvatorianer] Sache ist
es, Euren Griinder bekannt zu ma-
chen. Thr kénnt nicht erwarten, daB
dies von andern geschieht.” Er hatte
gicher recht. Es liegt an uns. In er-
ster Linie werden jene eine Mog-
lichkeit haben, in diesem Sinne zu
wirken, welche sdhriftstellerisch
oder in der Seelsorge titig sind, sei
es in Pfarreien, bei Volksmissionen,
Exerzitien, Einkehrtagen, Aushilfen
usw. Aber auch andere werden ir-
genwie Gelegenheit finden, hierin

Am Anfang der Gesellschaft sag-
{e mir ein groBer Geistesmann: ,Ha-
ben Sie schon einen gewonnen, der
ganz nach lhrem Geiste lebt?* Und
da sagte ich: ,]a, ich habe einen,
der sich mir ganz unterwirft." Und
er sagle: ,Dann ist die Gesellschaft
fertig. — Der Betreffende ist noch
darinnen, und zwar, weil er sich
unterworfen hat. Und es ist der
Pater Bonaventura (Liithen).

{ Worte und Ermohnungen, S. 120}

lo, here and now, express my
thanks to all who have had a share
in these accomplishments.

A Capuchin Father who happened
to give a retreat in the Motherhouse,
and also devoted a conierence to our
Founder, remarked to me: *“You
must take matters into your own
hands. Itis your (Salvatorians] task
to make your Founder known. You
cannot expect others to do it for
you.* That, surely, is the truth, We
must do it. [ should think that the
first in line to take a hand would
be those working in the literary
field and those busy in pastoral
work, be it in our own parishes, in
giving missions and reireats, days
of recollection, helping out in
parishes, etc, Surely also the others
can do something, as the occasion
arises, especially in their personal
contacts. Without doubt all who
will take the pains to do what they
can will reap a special blessing.
All that is needed that everyone
find some way and means of con-
tributing his share to the cause of
the Beatification of our Founder is
love and zeal, for the saying: “love
will find a way", also applies here.

etwas zu tun, z. B. durch persinli-
chen Kontakt. Zweifellos wird es
allen diesen selbst, die sich darum
bemiithen, zum Segen gereichen. Wo
Interesse und Eifer da sind, wird
sich fiir jeden eine Maglichkeit fin-
den mitzuhelfen, daB unser Ehrw.
Vater und Griinder bekannt und
geine Fiirsprache vertrauensvoll an-
gerufen werde, denn es gilt wohl
auch hier das Wort: Die Liebe ist
erfinderisch!

In the first beginnings of the So-
ciety an eminent spiritual man said
to me; “Have you already acquired
even one man who lives entirely ac-
cording lo your spirit?* To this I
replied: “Yes; | have one who sub-
mits himself entirely to me." And
he said: “Then the Society is estab-
lished.” The man in question is still
in the Saciety, and that because he
subjected himself. His name is Fa-
ther Bonaventure Luethen.

{ Exhortationr and Admonitions, p. 94 ]

P. Franciscus Marie a Cruce Jordan

despesas do Processo de Beatifica-
¢io.

Com satisfagao constatamos tam-
bem as publicacdes regulares das
gracas obtidas pela intercessdo do
P, Jordan na nossa revista ameri-
cana “The Salvatorian" e naquela
brasileira “A Voz do Salvader®,
bem como os diversos artigos sdbre
0 Ven, Paji nestas e em outras revis-
tas nossas. A todos que colaboraram
nestes esforgos, vai, por meio des-
tas linhas, nosso agradecimento.

Um Padre Capuchinho que pregou,
aqui na Casa-Mie o retiro e nele
também deu uma conferéncia sbbre
o Ven. Pai, me disse: “Sois vos que
deveis zelar por vossa causa. Im-
porta a vos Salvatorianos fazer
conhecido o vosso Fundador. Néo
podeis supdér que outros o fazem
por vis.” Ele certamente tem razdo.
Depende de nds. Antes de todos os
oulros leréio a possibilidade de tra-
balhar neste sentido aqueles que
estiio ocupados no campo da im-
prensa ou na cura das almas, seja
nas pardquias, seja nas missdes
populares, retiros, dias de recolhi-
menlo, auxilios pastorais. elc. Mas
também os outros encontrardc
ocasides de fazer alguma cousa,
como p. ex. por contatos pessoais.
Sem divida isto lhes reverterd em
béngdos, Onde houver interésse e
zélo, se abrirdo também caminhaos,
por onde se pode tornar conhecido
o nosso Fundador e consequente-
mente conseguir, que seja implora-
da, com confianga, sua intercesséo,
pois também aqui vale o adagio:
O amor é engenhoso!

Nos primordios da Congregagdo,
disse-me um grande homen espiri-
tual: “V. Revma. j& conseguiu al-
guém que viva inteiramente confor-
me o seu espirito? E eu lhe retru-
quei: “Sim, tenho um que se sub-
mete inteiramente a mim", E éle
replicou: “Entéoa Congregacio esta
consolidada“. — A referida pessoa
ainda se encontra na Congregacio,
e precisamenie porque foi submis-
sa. E o Padre Boaventura (Luethen).

(Palavras e Exortagies, pag. 120}

20



FRATRES DEFUNCTI

Pater Cuthbert Smith
(aus der Britischen Provinz)

P. Cuthbert Smith wurde am
27. November 1879 in der Bischofs-
stadt Nottingham, England, gebo-
ren. Im Alter von 40 Jahren trat er
am 1. Februar 1920 in die Gesell-
schaft ein. Am 11, Oktober 1921
legte er seine ersten hl. Geliibde ab
und wurde am 289, Juni 1926 in Pas-
sau zum Priester geweiht. Er war
der ersie Neupriester unserer Engli-
schen Provinz.

P. Cuthbert begann seine prie-
sterliche Titigkeit in Wealdsione,
wo er bis 1939 die doriige Mittel-

schule leilete. Wiihrend der dreiBi-
ger Jahre war er auch Hausoberer,
und von 1936 bis 1939 versah er
iiberdies das Amt des Plarrers. Die
Kriegsjahre verbrachte er in Ab-
bots Langley. Im Jahre 1947 wurde
er zum 1. Konsultor der neuerrich-
teten Englischen Provinz gewdihlt
und kam dann nach Christleton Hall,
Chester, als Rektor der Scholasti-
ker. Drei jahre spiter kehrte er als
Prokurator nach Wealdstone zu-
riick. 1953 wurde er zum Hausobern
in Ystradgynlais, Wales, ernannt.
Seine letzten Lebensjahre verbrach-
te er in Abbotis Langley, von wo
aus er das Amt eines Hauskaplans
im naheliegenden Mutterhaus der
Dominikanerinnen versah. Liebe-
voll nahmen sich die Schwestern
seiner an wiihrend seiner letzten
Krankheit. Er starb am 10. Juli 1961
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und fand seine letzte Ruhestitte
aul dem Klosterfriedhof der Schwe-
stern, Rosary Priory, Bushey Heath.

Es ist nicht moglich, in wenigen
Zeilen dem Leben und Wirken die-
ses hervorragenden Salvatorianers
gerecht zu werden. Sein priesterlj-
ches Leben war gezeichnet von einer
schlichten Einfachheit, die sein tie-
fes, innerliches Leben nur ahnen
lieB. Durdch all die vielen Jahre hin-
durdh, in denen wir ithn kennen und
schitzen lernten, blieb er sich stels
gleich: ein treuer Diener Gottes und
eingrofer Menschenfreund. P. Cuth-
bert Smith war ein voerbildlicher
Salvalorianer und ein [rommer
Priester Gotles.

Father Cuthbert Smith
{of the British Province)

Father Cuthbert Smith was born
al Nottingham, which is also an
Episcopal See, November 27th, 1879.
He entered the Sociely, at the age
of 40, February, 1st, 1920, made his
first religious profession, October
11th, 1921, and was ordained priest
at Passau, June 29th, 1926. He was
the first member of the English
Province to be ordained. His first
assignment was to Wealdstone.
Father Cuthbert was the Headma-
ster of the Wealdstone School until
1939. During the 30's he was Su-
perior as well, and from 1936 to
193¢ he was also Parish Priest, Dur-
ing the war he lived at Abbots
Langley. In 1947 he was elecled
First Consultor to the Father Pro-
vincial of the newly erected Eng-
lish Province. At the same time he
was transferred to Christleton Hall,
Chester, as Rector of Scholastics.
Three years later he returned to
Wealdstone as Bursar. In 1853 he
was elected local Superior of Ystrad-
gynlais in South Wales, He retur-
ned to Abbols Langley and during
the past few years he performed
the duties of Chaplain of the Do-
minican Sisters at their Maother
House, Rosary Priory, Bushey
Heath, Herts. The nuns cared for
him during his final illness, and
he was buried in their cemetery,
July 12th, 1961,

It would be impossible to do full
justice to the life and holiness of
this outstanding Salvatorian in
these few lines. The very simpli-
city of his priestly life made it dif-

ficult for one to do credit to his
deep interiorlife during his lifetime,
Throughout the long years during
which many of us have been pri-
vileged to know and admire him he
never seemed to change, being al-
ways true to God and man. Father
Cuthbert Smith was a great Salva-
torian, and a great priest of God.

Padre Cutberto Smith
{da Provincia Britanica)

Padre Cutberto Smith nasceu aos
27 de novembro de 1879 em Not-
tingham, Inglaterra, diocese do mes-
mo nome. Com a idade de 40 anos
cntrou na Congregagio no dia 1 de
fevereiro de 1920. Aos 11 de outubro
de 1921 emitiu os primeiros santos
votos e foi ordenado sacerdote em
Passau aos 29 de junho de 1926. Foi
o primeiro neo-sacerdote da Pro-
vincia Brildnica.

P. Culberto iniciou sua atividade
sacerdotal em Wealdstone, onde
dirigiu a escola média até 1939, Du-
rante o periodo depois de 1930 era
também Superior da casa e de 1936
4 1939 exerceu além disso ainda o
oficio de péroco. Passou os anos de
guerra em Abbots Langley. No ano
de 1947 foi nomeado 1. Consullor
da Provincia Britdnica recém-insta-
lada e veiu, entdo, para Christleton
Hall, Chester, como Prefeito dos
cscolasticos. Tres anos mais tarde
voltou para Wealdstone na quali-
dade de Ecénomo. Em 1953 o en-
contramos como Superior em Ystrad-
gynlais, Wales. Passou seus iltimos
anos de vida em Abbots Langley,
exercendo o oficio de capeldo na
vizinha Casa-Mie das Irm@s Domi-
nicanas. Estas Irmas desvelaram
carinhosamente sbbre o padre em
sua ultima doenga. Ali veiu a fale-
cer aos 10 de julho e encontrou seu
lugar derradeiro de repouso no ce-
mitério das mesmas irmis, Rosary
Priory, Bushey Heath.

Nio & possivel, em poucas linhas
dar o devido aprego & vida e obra
deste salvatoriano eminente. Sua
vida sacerdotal era caraterizada
por uma simplicidade singela, que
niio deixava transparecer quasi na-
da de sua profunda vida interior.
Durante todos aqueles longos anos,
em que chegamos a conhecé-lo e
estima-lo, ficou sempre igual a si
mesmo: um servo fiel de Deus e um
grande amigo dos homens. P. Cut-



berlo Smith foi um salvatoriano
exemplar e um piedoso sacerdote
do Senhor.

Bruder Leopold Kainz
(aus der Siiddeuischen Provinz)

Br. Leopold Kainz wurde am
6. Mai 1893 zu Stralkirchen, Didzese
Passau, geboren. Ertratam 28.0k-
tober 1922 auf dem Hamberg in
unsere Gesellschaft ein und legte
am 11. Okiober 1924 in Sennelager
seine erste hl. ProfeB ab. Als Reij-
sebruder war er zunichst auf dem
Hamberg tétig, dann diente er dem
Kolleg Klosterberg-Passau als Land-
wirt. Spiiter arbeitete er wiederum
als Landwirt inden Kollegien Wurz-
ach, Drognens, Gartlberg und zu-
letzt wieder in Wurzach, wo er am
16. Juli 1961 unerwarlel rasch ver-
starb. Er wurde auf dem Friedhofl
am Gottesberg bei Bad Wurzach
zur ewigen Ruhe bestattet.

Trotz seiner stillen und wort-
kargen Art war Br. Leopold allen
cin beliebter Mitbruder, der es mit
seinen Obliegenheiten als Ordens-
mann recht ernst nahm. Nach einer
gut verlaufenen Operation glaubte
man, ihn bald wieder im Kolleg be-
griiflen zu kénnen, aber am Feste
Unserer Lieben Frau vom Berge
Karmel starb er unerwartet, je-
doch wohlvorbereitet durch sein
treu erfiillles Ordensleben.

Brother Leopold Kainz
(of the South German Province)

Brother Leopold Kainz was born,
Mai 8th, 1893, atl Strasskirchen, in
the Diocese of Passau. He entered
the Society at Hamberg, October
28th, 1922, and made his first reli-
gious profession, October 11th,
1924, at Sennelager. His first as-
signment was to sell subscriptions
to our perodicals with headquar-

ters at Hamberg. Later he was
transferred to Klosterberg where
he was in charge of the farm. Later
assignments included our Houses at
Wurzach, Drognens, Gartlberg, and
finally back again to Wurzadh, al-
ways in the capacity of farm hand.
He died at Wurzadh, quite unexpec-
tedly, July 16th, and was buried in
the cemetery at Gottesberg near
Wurzach.

Despite his quiet nature, always
chary of words, Brother Leopold
was held in high regard by his con-
freres as a man who took his reli-
gious obligations seriousty. He had
just undergone a serious operation
successfully, and his return home
from the hospital was expected
daily, when he suddenly passed
away, well fortified by a long life
of faithful religious ohservance.
His death took place on the feast
of Our Lady of Mt. Carmel, july
16th, 1961.

Irmae Leopoldo Kainz
{da Provincia Germanica Merid.)

Ir. Leopoldo Kainz é nalo aos
6 de maio de 1893 em Sirasskir-
chen, diocese de Passau. Entrou na
Congregagao no Hamberg aos 28 de
outubro de 1922 e fez a primeira
Profissdo religiosa aos 11 de outu-
bro de 1924 em Sennelager. Inicial-
mente esteve ocupado, no Ham-
berg, como propagandista, para, em
seguida, prestar seus servigos de
lavrador ao colégio de Klosterberg.
Foi neste mesmo servico de lavra-
dor que o irmdc beneficiava ainda
os colégios de Wurzach, Drognens,
Gartlberg e, de navo, Wurzach, on-
de veio a falecer inesperadamente
aos 16 de julho de 1961. No cemi-
tério do Gotlesberg-Wurzach re-
pousam seus restos mortais.

Embora de caracter tranquillo e
tacilurno, o Ir. Leopoldo era para
todos um confrade querido, que to-
mava a sério suas obrigagdes de re-
ligioso. Depois de uma aoperacdo
bem sucedida esperavamos poder
abraga-lo logo em nosso meio, mas
surprendeu-nos sua morle inespe-
rada na fesla de Nossa Senhora do
Carmo; ele estava bem preparado
por um vida religiosa fielmente
cumprida,

Pater Guerricus Biirger
(aus der Siiddeutschen Provinz)
wurde am 14. September 1869 in
Unterbach bei Diisseldorf, Erzdid-
zese Kéln, gehoren. Er iibte zuerst

das Schreinerhandwerk aus, Als
Spitberufener irat er am 21. Fe-
bruar 1894 in die Gesellschaft ein.
Ei begann seine humanistischen
Studien bei seinem Heimatpfarrer
und vollendete sie in Tivoli und
Rom. In der Ewigen Stadt machte
er auch sein Novizial, seine philo-
sophischen und theologischen Stu-
dien und wurde dort am 1, Juni 1901
zum Priester geweiht. Seine Arbeits-
felder waren hauptsichlich Freiburg

(Schweiz), Drognens, Lochau, Wurz-
ach und zuletzt Passau-Klosterberg,
wo er am 2. August 1961 starb.

P. Guerricus hatl seine ihm von
Gott verliehenen Talente wie we-
nige Mitbriider bis zum letzten
Atemzug in den Dienst des Goitli-
dhen Heilandes und der Gesellschaft
gestellt. Unermiidlich war er tatig,
entwarf Baupline, griff zur Feder,
kompaonierte und dichtete sogar. Er
war ein eifriger Prediger bei den
vielen Exerzitien und Volksmissio-
nen. Seine einfache, schlichte Art,
das Wort Gotles an die Menschen
heranzubringen, sein psychologi-
sches Einfithlungsvermdgen und vor
allem seine herzliche Art machten
ihn bei Klerus und Volk beliebt.
Seine Stiirke aber lag in der Seelen-
fiihrung als Beichivater und Spiri-
lual. Diese Amter iibte er bei un-
sern Novizen und Scholastikern iiber
drei Jahrzehnte aus. Schier Unzih-
ligen ist er Ratgeber und Helfer ge-
worden. Seine Liebe und Verehrung
zum Ehrw, Vater waren ein beson-
deres Merkmal in seinem Leben,
An der Gesellschalt hing er in vor-
bildlicher Treue. So war er beson-
ders unserer Ordensjugend ein
leuchtendes Vorbild freudiger Hin-
gabe an die Gesellschaft, opfervol-
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len Einsalzes fiir das Heil der See-
len, groBer Gotles- und Nidsten-
liecbe — ein wahrer Salvatorianer.
Bis zu seinem Hinscheiden mit iiber
91 Jahren durfte er bei kérperlicher
und geistiger Riistigkeit seine Kraf-
te in den Dienst der S.D.S. stellen.
Eines seiner letzten Worle an die
Mitbriider anldbBlich seines 60jihri-
gen Priesterjubiliums lautel: ,Ich
bleibe Gott dem Herrn dankbar,
daB er mich in die Gesellschaft be-
rufen hat. Er hat mich an diese Ge-
sellschaft geketiel, an den Ehrw,
Stifter. Das modhte ich besonders
der Jugend empflehlen: Vollstdndige
Hingabe an den Ehrw. Vater und
sein Werk."

Father Guerricus Buerger
{of the South German Province)

was born Seplember 14th, 1869, at
Unterbach near Duesseldori, in the
Archdiocese of Cologne. Asayoung
man he learned the carpenter's
trade, and belatedly entered the So-
ciely, February 21th, 1894. He had
begun the study of the humanities
with his Pastor at home and finished
them at Tivoli and Rome. Here he
also made his novitiate and his
philosophical and theological stu-
dies and was ordained priest, June
1st,1901. During his priestly life he
was active chiefly at Fribourg
{Switzerland}, Drognens, Lochaun,
Wurzach and [inally at Passauo-
Klosterberg, where he died, Au-
gust 2nd, 1961.

Father Guerricus was outstand-
ing in the exemplary way he put
all his God-given talenis inte the
service of the Savior and the So-
ciety, up to the very end. He kept
himself constantly busy making
building plans, writing articles,
composing music, even trying his
hand at poelry. He was often cal-
led upon to give missions and re-
treats. Both clergy and people liked
his simple, straighiforward presen-
tation of the word of God, his psy-
chological insight, and his human
approach. His forte, however, lay in
the art of spiritual direction, both
in and outside the confessional
For more than thirty years he was
Spiritual Director of our Novices
and Scholastics, thus having be-
come guide and advisor to countless
numbers of Salvatorians. His love
and veneration for our saintly
Founder was the trade mark of his
life; so was his love and devotion
to the Society. Thus he became to
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the newer gencrations of Salvato-
rians a shining example of un-
swerving and joylul devotion to
the Sociely, ol unselfish dedication
to the salvation of souls, of how
truly to love God and one’s neigh-
bor, of a true Salvatorian! God
gave him the grace to serve the So-
ciety up to the very last day of his
life, being still physically and men-
tally alert despite his 91 years. One
ol his last ullerances, on the occa-
sion of the 60th anniversary of his
ordination, was: “I have all my
priestly life been grateful to God
[or having called me to the Society,
for having, so to speak, chained me
to our saintly Founder and his Seo-
ciety, To our young men 1 would
like to make this recommendation:
cling with all your hearis to our
saintly Founder and his objectives.”

Padre Guérrico Biirger
{da Provincia Germdnica Merid.)

nasceu no dia 14 de seiembro 1869
em Unterbach, Diisseldorf, arqui-
diocese de Colonia. Primeiro exer-
ceu a profissio de marceneiro. En-
trou na Congregagio como vocagio
tardia aos 21 de fevereiro 1894. Co-
megou seus estudos humanisticos
com o seu vigario ¢ acabou-os em
Tivoli e Roma. Na Cidade Eterna
fez também o noviciado e os esiu-
dos filosoficos e teoldgicos, sendo
ai ordenado sacerdote no dia 1 de
junho 1901. Seus campos de apos-
tolado foram principalmente Fri-
burgo na Suiga, Drognens, Lochau,
Whurzach e por fim Passau-Kloster-
berg, onde morreu aos 2 de agosto
1961,

P. Guérrico, como poucos coh-
frades, pos até ao iiltimo suspiro,
todos os talenios que lhe foram
concedidos por Deus, ao servigo do
Divino Salvador e da Congregagdo.
Incansavelmente ativo, projetava
planos de construgiio, era escritor,
¢ alé mesmo compunha e fazia po-
esias. Era um inflamado pregador
nos muitos reliros e missdes popu-
lares. Seu modo simples ¢ despre-
tencioso de levar a palavra de Deus
aos homens, sua psicologica intui-
¢do ¢ em primeiro lugar suas ma-
neiras cordiais [izeram-no amado
pelo clero e pela povo. Porém sua
poténcia estava na diregio espiri-
tual como confessor e padre espi-
ritual. Por mais de trés decénios
exerceu 8sses cargos junto aos nos-
505 novigos e escolasticos, Tornou-
se conselheiro e auxiiiar de muitos.

Uma particular carateristica de
sua vida era seu amor e sua venera-
¢do para com o Ven. Fundador. Sua
afeicdo pela Congregagio manifes-
tava-se pela exemplar dedicagdo e
fidelidade, sendo assim para nossa
juventiude salvaloriana um lumino-
so exemplo de alegre dedicagio a
Congregagio, e de zelo incansavel
para a salvacdo das almas; era de
grande amor a Deus e aoc proximo
— um verdadeiro salvaloriano. Até
sua morte, iendo mais de 91 anos,
pode éle com vigor corporal e espi-
ritual, pér suas [Grgas ao servigo da
S.D.S. Umade suas iltimas palavras
dirigidas aos confrades por ocasido
de seu jubileu de diamante (60 anos)
de ordenagdo sacerdotal reza as-
sim: “Fico agradecido ao Senhor
por me ter chamado para a Congre-
gacio. Ele me encadeou & Congre-
gaGio, ao Venerdvel Fundador. Islo
desejaria, de modo especial, re-
comendar & juventude: Tolal dedi-
cagiio ao Ven. Pai e & sua obra.*

Bruder Ingbert Gog
(aus der Siiddeutschen Provinz)

Bruder Ingbert Gog wurde am
29, November 1902 in der Bischofs-
stadt Augsburg geboren. Als gelern-
ter Klempner und Installateur trat
er mit 24 Jahren zu Lochaun in un-
sere Gesellschalt ein. Am 11. Ok-

tober 1927 legle er daselbst seine
erste hl. ProfeD ab. Er wurde im
Jahre 1928 ins Kolleg Wurzach ver-
setzt, wo er beim Neubau tatkrif-
tig mitwirkte. Als in Berlin die
neue Salvator-Drudkerei eingerich-
tel werden sollte, war Br. Ingbert
wieder mit dabei. Ebenso beim



Neubau der Salvatorkirche in Ber-
lin-Schmargendorf. Als die Schwei-
zer Provinz daran ging, auf dem
Gotischalkenberg ein Studentat zu
crrichten, erbaten sie sich Bruder
Ingbert fiir die Inneneinrichiung des
Hauses. Durch seine Ausbildung
und die grofe Erfahrung, die Bru-
der Ingbert sich im Laufe der Jahre
erwerben koante, war er befihigt,
seinen Obern immer gut zu raten
und auch tatkréftig mit Hand anzu-
legen. Den zweiten Weltkrieg mach-
te er mit einer Werkstatikompanie
in Frankreich mit. Nach seinen eige-
nen Aussagen hat er sich wihrend
dieses Wehrdiensteinsatzes einen
schweren Herzschaden zugezogen,
Sdion im Jahre 1955 muBte er sich
von schweren Arbeiten zuriick-
ziehen, Trotz einiger Kuraufenthal-
te lie sich der alimihliche Krifte-
zerfall nicht mehr aufhalten. Nach
cinem siebenwéchigen Kranken-
hausaufenthalt in Weingarten wie-
der ins Kolleg zuriidegekehrt, starb
er hier am 18, September 1961 an
Herzwassersucht. Seine letzte Ruhe-
stiitte fand er im Schatien des HI.-
Blut-Kirchleins auf dem Gottesberg
bei Wurzach,

Brother Ingbert Gog
(of the South German Province)

Brother Ingbert Gog was born
November 29th, 1902, at Augsburg,
He entered the Society at Lochau at
the age of 24, already a master tin
smith and mechanic. On October
11th, 1927, he made his first reli-
gious profession also at Lochau. He
was transferred to Wurzach in 1928
where he lent invaluable services
in the construction of the new
building there. When the new print
shop was being fitted out in Ber-
lin, Brother Ingbert was again cal-
led for. also when the new Church
of the Divine Savior was built af
Berlin-Schmargendorf. When the
Swiss Province fitted out their new
Scholasticate at Gotischalkenberg
Brother Ingbert was again called on
the job. Because of his training and
experience, gained over the years,
he was of immense assislance to
his Superiors due to his know-how
and his ready hand.

During World War Il he became
a member of a machine-shop outfit
in France, and as he himself main-
tained, suffered there an injury to
his heart. Already by 1955 he had
to refrain from all heavy or
strenuous work. Despite all attempts

for a cure a gradual decline in his
sirength sel in. Aller a seven week
stay at the hospital at Weingraten
he returned home agein to Wurzach
where he died of edema of the
heart on September 18th, 1961. He
was buried in the shadow of Pre-
cious Blood Church at Gottesberg
beside his confrere, Brother Leo-
pold, who had gone to his reward
only two months before him.

Irméo Ingberto Gog
{da Provineia Germénica Merid.)

O Irmido Ingberto Gog nasceu
aos 29 de novembro de 1902 em
Augsburgo, diocese do mesmo no-
me. Entrou na nossa Congregagio
em Lochau tendo 24 anos de idade.
Era um funileiro e instalador for-
mado. No dia 11 de outubro de 1927
fez ali mesmo sua primeira profis-
sdo religiosa. Em 1928 foi transfe-
rido para o colégio de Wurzadh, on-
de ele cooperou ativamente na
construgic. Quando devia ser insta-
lada, em Berlim, a nova tipografia
“Salvator”, estava éle novamente
presente. Do mesmo modo também
na construgio da igreja do Salva-
dor em Berlim-Schmargendorf,
Quando a Provincia Suiga tratou de
construir um semindric em Gott-
schalkenberg, solicitaram o Irmio
Ingberto para a instalagdo interna
da casa. Por causa de sua formagio
e grande experiéncia, que éle pade
adquirir com o correr dos anos,
estava habilitado para dar sempre
boas sugestbes a seus superiores e
também para ajudar ativamente.
Tomou parte na segunda guerra
mundial, na Franca, na Companhia
de seu oficio. Segundo sua propria
afirmagiio, contraiu, durante a
guerra, uma grave doenca do cora-
¢do. Ja no ano de 1955 precisou
alastar-se de trabalhos mais pesa-
dos. Apezar de uma cura, pouco a
pouco, nio se pdde mais suster a
diminiugio de férgas. Depois de
um itratamento de sete semanas no
hospital de Weingarten, regressou
de novo ao colégio de Wurzach e
morreu aqui no dia 18 de setembro
de 1961 de hidropesia cardiaca. Seu
ultimo lugar de repouso encontra-
se i sombra di igrejinha do Precio-
sissimo Sangue em Gottesberg,
Wurzach.

Pater Bernhard Beyer
(aus der Norddeutschen Provinz)
Pater Bernhard Beyer wurde am
27. Seplember 1899 in Neustadt,

Ditzese Limburg, geboren. Als
Spitberufener — er war Bergmann
— tral er am 13. September 1922 in
Sennelager in die 5.D.S. ein, machtc
dort und in Steinfeld seine huma-
nistischen  Sludien, legte am
19.Mérz 1928 aul dem Klosterberg
die hl. Profeb ab und wurde am

23. April 1933 im Dom zu Passau
zum Priester geweiht. Fast sein
pganzes Prieslerleben verbrachie er
in unserem Haus ,Heilandsfriede*
in Sennelager, mehrere Jahre auch
im ,Liithenhaus" in Paderborn. Er
starb am 23. Seplember 1961 in
Sennelager.

Mit grébtem Eifer hat P. Bern-
hard sich fiir das Heil der Seelen
geopfert. Er war der geborene,
volkstiimliche Seelsorger. Unermiid-
lich hat er gepredigt und beichtge-
hiirt, Exerzitien erteilt und Volks-
missionen abgehalten. Besonders
nach dem zweiten Weltkrieg hat er
sich als langjdhriger Oberer groBte
Verdienste erworben beim Wieder-
aufbau des Hauses .Heilandsfrie-
de". Férmlich bis zur Erschdpfung
opferte er sich, bis ihn ein Herz-
schlag mitten aus der Seelsorgsar-
beit abberief zur ewigen Belohnung.
Seine Treue und Liebe zur Gesell-
schaft waren vorbildlich. Wie sehr
P. Bernhard bei Klerus und Volk
beliebt war, zeigte die groBe Teil-
nahme bei seiner Beerdigung.

Father Bernhard Beyer
{of the North German Province)

Father Bernhard Beyer was born,
September 27th, 1899 at Neustadt
in the Diocese of Limburg. Afler
working as a miner for some time
he entered the Sociely, as a belated
vocation, September 13th, 1922 at
Sennelager, and made his classical
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studies there and at Steinfeld. He
made his first religious profession
at Klosterberg, March 19th, 1928,
and was ordained priest in the
Cathedral of Passau, April 23th,
1933. Nearly the whole of his
priestly life he spent at our House
at Sennclager, “Heilandsfriede®,
where he also died, September 23th,
1961.

Father Bernhard sacriliced him-
sclf with great zeal in the care of
souls. He had a way about him
that attracted souls to confide in
him. With unrelenting zeal he gave
himsell to the pulpit and the con-
fessional, to the giving of missions
and retreats. After World War II he
was chiefly instrumental in the re-
building of “Heilandsfriede" where
he was Superior for many years.
Physically and mentally exhausted,
a hearth attadk snatched him away
from his pastoral work and he was
called to his eternal reward. His
love and devotion to the Society
were also exemplary. How he was
loved and admired by people and
clergy alike can be seen from the
great crowds that attended his fu-
neral.

Padre Bernardo Beyer
{da Provincia Germ. Selentrional)

P. Bernardo nasceu aos 27 de
setembro de 1899 em Neustadt, dio-
cese de Limburgo. Como vocagio
tardia — ele foi mineirc — entrou
em Sennelager na Congregacéo, ab-
solveu ali e em Steinfeld os estu-
dos humanisticos, emitiu os pri-
meiros volos aos 19 de margo de
1926 no Klosterberg/Passau e foi
ordenado sacerdote aos 23 de abril
de 1933 na catedral de Passau.
P. Bernardo passou quase loda a
sua vita sacerdotal na nossa casa
“Heilandsfriede* em Sennelager,
onde veio a falecer aos 23 de se-
tembro de 1961.

Foi com zelo incansavel que nos-
so confrade se sacrificou pela sal-
vagio das almas. Era um cura d'al-
mas nato ¢ popular. Sua atividade
infatigavel foi ouvir confissdes,
pregar retiros e missdes populares,
Depois da 2. Guerra Mundial ad-
quiriu grandes mérilos como supe-
rior da casa, especialmente pela re-
construgdo e reorganizagio de
“Heilandsfriede*. Sacrificou-se re-
almente até ao esgotamento, até
que foi chamado, para a recompensa
eterna, do meio de sua atividade
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pasloral devido 2 um colapso car-
diaco, Sua fidelidade e amor a4 Con-
gregacio f{oram exemplares. A
grande estima que P. Bernardo go-
zava entre o ciero e o povo, ficou
testemunhado pela numerosa assi-
sléncia por ocasido do enlérro.

Bruder Marianus Morent
[aus der Siddeutschen Provinz)

Br. Marianus Morent wurde am
24, August 1885 in Eglofs/Allgiu,
Ditzese Rottenburg, geboren. Am
31. Oktober 1911 ist er in Rom in
unsere Gesellschaft eingetreten und
hat am 3. Miirz 1913 daselbst die

ersle hl. ProfeB abgelegt. Nach der
hl. ProfeB kam Br. Marian in unser
Kolleg in Lochau. Von 19186 bis 1918
mubBte er als Soldat im ersten Well-
krieg teilnehmen. Nach dem Kriege

fithrte ihn der Gehorsam nach
Klausheide in Westfalen. 1920 wur-
de Br. Marian von den Obern wie-
der nach Lochau berufen, wa er bis
zu seinem Tode in der Landwirt-
schaft tilig war.

jeder, der Br. Marian kannte,
weil, mit welcher Ruhe und Hin-
gabe er sich Tag fiir Tag seiner Auf-
gabe gewidmet hat. Kein Weg war
ihm zu weil und kein Opfer ist ihm
zu grob gewesen, Mit der gleichen
Unermiidlichkeit hat er gearbeitel,
bis Gott ihn mitten auvs der Arbeit
in die Ewigkeit abberufen hat.

Sein liebstes Plitzchen war in
der Kirche vor dem Heiland im Ta-
bernakel, wo er oft und gern ver-
weilte. Wie oft konnte man ihn be-
obachien, wie er neben seiner Ar-
beit noch gebetet hat. Das ,Ora el
labora* war ihm zu einer lieben Ge-

wohnheit geworden. Fiir sich selbst
hatte er keine groBen Wiinsche. Er
war bescheiden und anspruchslos,
zufrieden und immer gliicklich. Bei
cinem Autounglidc im August 1958
hatie Br. Marian eine schwere Ge-
hirnerschiitterung  davongetragen,
von der er sich nie mehr ganz er-
holt hat, Dazu kamen noch mandche
Altersgebrechen, unter denen er in
den letzten [ahren zu leiden hatte.
Er hat deswegen nie geklagl, son-
dern alles mit groBer Geduld ertra-
gen.

Am 29, September 1961, am Fesl-
tag des Erzengels 5t. Michael, ist
Br. Marian unerwariet an einem
Herzschlag gestorben und ruht nun
auf dem Gottesacker des Salvator-
kollegs in Lochau.

Brother Marianus Morent
{of the South German Province)

Brother Marianus (Gebhard] Mo-
rent was born, August 24th, 1885,
at Eglofs/Aligdu, in the Diocese of
Rotlienburg. He entered the Society
al Rome, October 31th, 1911. His
first assignment was Lochau, but
soon World War 1 came along, and
he was drafted into the army in
1916 and did not return until 1918.
After the war he was sent to Klaus-
heide for a time, but in 1920 he was
again back in Lochau where he was
busy on the farm until the day of
his death.

Brother Marianus was known for
his calm and unreserved dedication
to duty, the daily chore which must
never be left undone; no burden
was loo heavy for him, no path too
long. With untiring zeal he kepl on
going until God called him away
from his work to be with Him in
cternity.

He often could be seen in chapel,
kneeling before our Savior in the
labernacle; and also at work his
lips would be moving in prayer.
The “ora et labora* had become for
him a way of lile. His was ahappy
disposition, always satisfied, never
demanding, never loodking out for
himself. In a car accident in August
of 1953 he had suffered a severe
concussion of the brain from which
he really never completely revo-
vered. In addition, old age was
creeping up on him with all its
aches and pains. But he never com-
plained, and carried on as best he
could.

On September 29th, 1961, the
feast of St. Michael the Archangel,



Brother Marianus died unexpected-
ly of a heart attack, and rests now
with God in the cemelery of Loch-
au.

Irmido Mariano Morent
{(da Provincia Germanica Merid.)

Ir. Mariano Morent nasceu aos
24 de agosto de 1885 em Eglofs/All-
giu, diocese de Rottenburgo. Aos
31 de outubro de 1911 ingressou em
Roma na nossa Congregagio, onde
emitiu o0s primeiros sanios volos
aos 3 de margo de 1913. Depois da
Profissiio foi destinado para o co-
légio de Lochau. De 1916 a 1918
icve de tlomar parte, como soldado,
na Primeira Guerra Mundial. Ter-
minada a guerra a obediéncia o
conduzin para Klausheide na West-
falia. Porém jd em 1920 os Supe-
riores o chamaram de novo para
Lochau, onde trabalhou, alé a mor-
te, na lavoura.

Todos que conheceram o Ir, Ma-
riano, admiravam sua dedicagio ¢
calma, com quese entregou, dia por
dia, aos seus afazeres. Caminho al-
gum lhe era longo demais nem sa-
crificio pesado demais. Com incan-
savel fidelidade tem trabalhado,
até que Deus o chamou do meio do
trabalhe para a eternidade.

Seu cantinho mais querido era
na igreja dianle de [esus no Taber-
naculo, para onde se refugiou fre-
quente e prazeirosamente. Muitas
vezes a gente podia observar, que
o irmio durante o trabalho estava
rezando. Aquele “Ora et labora*
lornou-se-the um costume aprecia-
do. Para sua prdpria pessoa niio
nutrin grandes desejos. Era mo-
desto ¢ despretencioso, contente e
sempre feliz., Num desastre do
automovel em agosio de 1958 sofreu
um grave abalo cerebral, do qual
nunca se restabeleceu perfeitamen-
te. Nos tltimos anos apareceram
ainda as enfermidades da velhice,
fque o faziam sofrer ndo pouco. Mas
jamais se queixou por isso, supor-
lou tudo com grande paciéncia.

No dia 29 de setembro de 1981,
na festa de S. Miguel, o Ir. Maria-
no maorreu inesperadamente de um
colapso cardiaco. Repousa no ce-
mitério do colégio de Lochau.

Pater Hieronymus Benz
[aus der Siiddeutschen Provinz)
P. Hieronymus Benz wurde am
4, Dezember 1890 zu Altheim, Kreis
Biberach, Ditzese Rottenburg, ge-
boren. Mit 14 Jahren Irat er zu

Lochau in unsere Gesellschaflt ein.
Am 14.September 1911 legte er auf
dem Hamberg seine ersten hl. Ge-
libde ab. Seine philosophischen
Studien machte erin Rom. Wiihrend
des Studiums der Theologie mubte
cr die Ewige Stadt verlessen, als
Italien in den Krieg eintrat. In
Freiburg in der Schweiz selzte er
scine Studien fort und wurde am
15. Juli 1917 zum Priester geweihl.
Die erste Titigkeit fand P. Hiero-
nymus im Kolleg Lochau, wo er so-
dann 20 [ahre hindurch bis zur Auf-
hebung der Anstalt im [ahre 1938
als Lehrer der Mathematik und

Physik iiberaus segensreich wirkte,
Van 1934 bis 1936 stand er dem
Kolleg Lochau als Superior vor.

Nach der Aufhebung des Kollegs
wirkte er ein Jahr als Lehrer in
Steinfeld und dann von 1939 bis
1942 als Spiritual im Provinzhaus
der Schwestern vom Allerheiligsten
Heiland in Oberzell bei Passau. Die
niichsten vier Jahre verbrachte er
als Provinzsekretdr in Miinchen, wo
er 49 Bombenangriffe mitmachen
mubBte. Nach Kriegsende nahm er
seine gelicble Lehrtitigkeit im Sal-
vatorkolleg Bad Wurzach wieder
auf. Seine Tétigkeil in der Schule
hat Pater Hieronymus stets als ein
grobes Apostolat aufgefabt und ge-
iibt. Bis zum Friihjahr 1960 konnte
P. Hieronymus noch Unterricht er-
teilen, Als sein Gesundheitszustand
sich immer mehr verschlechlerte,
wurde er ins Krankenhaus nach
Weingarten eingeliefert, wo er
nach 12wdchigem Aufenthalt am
3. Oktober 1961 in die Ewigkeit ab-
berufen wurde. Alle, die ihn ge-

kannt haben — die Zahl seiner Schii-
ler geht iiber 1000 hinaus — werden
diesem echlen Salvatorianer mit
seinem sonnigen Wesen und sei-
nem goldigen Humor ein dauerndes
und dankbares Andenken bewah-
ren.

Father Jerome Benz
[of the South German Pravince)

Father Jerome Benz was bhorn,
December 4th, 1890, at Altheim
near Biberach in the Diocese of
Rottenburg. He entered the Socicty
at Lodhau, al the age of 14. He made
his [first religious profession at
Hamberg, September 14th, 1911. He
made his philosophical studies at
Rome. The war broke out while he
was making his theological studies,
and when Italy also entered the
war he was obliged to leave Rome.
He continued his studies at Frei-
burg, Swilzerland, and was ordai-
ned priest there, July 15th, 1917.
His lirst assignment was to teach
physics and mathemaltics at Lochau
which office he filled successfully
for 20 years unlil the school was
closed in 1938. From 1934 to 1936
he was also Superior there.

When Lochau discontinued as a
school he taught a year at Steinfeld
ond from 1939 to 1942 he was
Chaplain at the Provincial Residen-
ce of the Sisters of the Most Holy
Redeemer at QOberzell near Passau.
The following four years he spenl
as Provincial Secretary al Munich
where he lived through 49 bombing
attacks. After the war he again re-
sumed his beloved teaching, this
lime al Wurzach. Teaching was for
him an apostolate of no mean rank,
and he was laithful 1o it until the
Spring of 1960. His health began 1o
lail him and he was sent to the
hospital at Weingarten, where a
short time later he died on Octo-
ber 3rd, 1961. All who knew him
(the number of his former students
must goway beyond the 1000 mark}
will keep the memory of this true
Salvatorian of the sunny dsiposition
and great sense of humor in long
and praleful remembrance.

Padre Jerdnimo Benz
(da Provincia Germénica Merid.)

P. Jerdnimo Benz nasceu aos
4 de decembro de 1890 em Altheim,
perto de Biberach, diocese de Rot-
tenburgo. Com 14 anos de idade
entrou em Lochau na nossa Congre-
gagdo. Aos 14 de selembro de 1911
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fez a primeira Profissdo no Ham-
berg/Passau. Os estudos filosofi-
cos absolveu em Roma. Durante os
estudos teologicos teve de deixar
a Cidade Elerna, porque Italia aca-
bara de entrarna guerra. Continuou
os esludos de teologia em Friburgo
na Suiga e foi ordenado sacerdole
aos 15 de julho de 1917. O primei-
ro campo de sua atividade foi Loch-
au, onde trabalhou com muitissimo
proveito como professor de mate-
matica e fisica durante 20 longos
anos até o fechamento do estabele-
cimento no ano de 1938, De 1934 a
1936 dirigiu o semindrio de Lochau
como superior. Apds a supressido
do ginasio lecionou um ano em
Steinfeld, para depois ocupar, de
1939 a 1942, o posto de espiritual
na casa provincial das Irmas do
Santissimo Salvador em Oberzell,
perto de Passau. Os 4 anos seguin-
tes passou-os como secrelirio pro-
vincial em Munich, onde teve de
sofrer 49 ataques de bombardea-
mento da cidade. Terminada a guer-
ra retomou sua querida atividade
escolar no gindsio de Wurzach. O
oficio de professor foi para o Padre
Jerénimo um verdadeiro apostolado
e como tal o exerceu sempre. Ain-
da até a primavera de 1960 podia
dar suas aulas. Mas como seu esta-
do de saide peiorava sempre mais,
foi o padre internado no hospital
de Weingarten, onde Deus o cha-
mou para a eternidade aos 3 de
oulubro de 1961 apds 12 semanas
de permanéncia. Todos, que conhe-
ceram P. Jerdnimo — o nimero de
seus alunos passa de 1000 — conser-
variio a este verdadeiro salvatoria-
no com sua indole alegre e seu hu-
mor de ouro uma memdria grata e
imortal.

Pater Marcellinus M. Molz
(aus der Amerikanischen Provinz)

P. Marcellinus M. Molz ist am
27. Februar 1873 in Kappel im Tal,
Erzdibzese Freiburg im Breisgau,
geboren, trat am 7. April 1890 in die
Gesellschaft ein, legle am 2, Juni
1891 die hl. ProfeB ab und wurde
am 25. August 1895 in Rom zum
Priester geweiht. Bald nach seiner
Priesterweike sandte ihn der Ehr-
wiirdige Valer nach Assam in In-
dien, wo er eine gesegnete missio-
narische Titigkeit enifaltete. 1897
vernichlete ein Erdbeben die Mis-
sion. P. Marcellinus konnte in der
Heimat viele Wohltiter fiir den
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Aufbau seiner Mission gewinnen.
Der Missionar mit langem Bart und
weillem Habit zog landauf und

=

landab und war bald iiberall als
der Heidenmissionar bekannt. Zu
Beginn des ersten Weltkrieges wur-
den alle deutschen Missionare in-
terniert und spéter in die Heimat
enilassen. P. Marcellinus wurde so-
dann als Feldgeistlicher eingezogen
und machte als Divisionspfarrer an
der Ost- und Westfrant den Krieg
mit. Nach dem Kriege sandien ihn
die Obern nach Nordamerika, wo
er sich beim Aufbau einer Missions-
Prokura groBe Verdienste erwarb,
Unermiidlich war er auf der Kanzel
und im Beichtstuhl tdtig. In den
letzten Jahren fand er in Milwau-
kee als Friedhofsgeistlicher eine An-
stellung. Elwa 25.000 Beerdigungen
hat er dort vorgenommen. Bis weit
in sein achies Lebensjahrzehnt hin-
ein stand er tiglich an den Griibern
und tréstele die Hinterbliebenen.
Viel Gutes konnte er nach dem
zweiten Weltkriege fiir die schwer-
gepriif{te Heimat tun. Die Gemeinde
Kappel im Tal ernannte ihn zum
Ehrenbiirger.

P. Marcellinus hatlte eine harte
Jugend. Seine Eliern wurden ihm
durch einen tragischen Tod kurz
nacheinander entrissen. Er stu-
dierte in der Lenderschen Anstali
und trat dann in die Gesellschafli
P. Jordans ein, wihrend seine
Schwester bei den Zisterzienserin-
nen in Lichtental bei Baden-Baden
eintrat und dort als Abtissin starb.
An seiner Schwarzwilder Heimal
hing er mit grobBer Liebe. Bis zu

secinem Lebensende zitterte ein
starkes Heimweh durch seine Seele.
Unruhig war sein Herz, bis es nun
ruht in Gotl. Er starb nach langem
Leiden im Krankenhaus der Heili-
gen Familie in Manilowoc (Wiscon-
sin) am 4. Oktober 1961, dem Feste
des hl. Franz von Assisi. Am 7.0k-
tober wurde er auf dem Kloster-
friedhof in St. Nazianz beigeselzl,
wo schon viele seiner Landsleute
ruhen.

Father Marcelline M. Molz
(of the American Province)

Father Marcelline M. Molz was
born, February 27th, 1873 at Kappel
im Tal, in the Archdiocese of Frei-
burg im Breisgau. He entered the
Society, April 7th, 1890, made his
first religious profession, June 2nd,
1891, and was ordained priest in
Rome, August 25th, 1895. Soon after
his ordination he was sent by our
Founder to the Assam Mission in
the interior of India where he deve-
loped into a very successful missio-
nary. In 1897 an earthquake de-
stroyed the Mission and Father
Marcelline was sent home to Eu-
rope to raise money to build new
again. He became quite famous in
his homeland as he travelled about
in his white habit and long beard,
telling his inimitable mission ex-
periences. At the beginning of
World War 1 he was interned, be-
ing an alien on foreign soil, and
later sent home. He was then
drafted into the German army as
Chaplain and served on both the
East and West front as Division
Chaplain. After the war he was sent
by his Superiors to the U.5.A. where
he was, at first, altached to the
Mission Procure, and with marked
success. He was an indeflatigable
worker, both on the pulpit and in
the confessional, His last assign-
ment was to serve as cemetery
chaplain at Milwaukee, where he
performed the burial rites at more
than 25,000 graves. Daily he could
be seen, walking among the graves
and tombslones, consoling the
mourners, himself a man high in
the eighties. It was also his privi-
lege to alleviate the considerable
sufferings of his countrymen after
the war. So much so, that the lown
Kappel im Tal made him an honor-
ary citizen,

Father Marcelline did not have
a happy childhood. Both his parents
died in quick succession when he



was still quite young. He enlered
Father jordan's Society, whiie his
sister enlered the Cistercian Con-
vent at Lichitental near Baden-Ba-
den, where she died as Abbess, All
his life he had a deep attachment
for his Black Forest home, and of-
ten spoke nostalgically of his ho-
meland, lo the very end. His was a
restive soul, which now rests in
peace with God. He died, after a
long illness, at the Holy Family Hos-
pital in Manitowoc, Wisconsin, on
the least of St. Francis of Assisi.
He was buried in the cemetery at
St. Nazianz where many of his
brethern have gone before him.

Padre Marcelino M. Malz
{da Provincia Americana)

P. Marcelino M. Molz é nato aos
27 de fevereiro de 1873 em Kappel
im Tal, arquidiocese de Friburgo/
Brisgovia, entrou na Congregagéo
aos 7 de abril de 1890, emitin os
santos volos aos 2 de junho de 1891
e foi ordenado sacerdole em Roma
aos 25de agostode 1895. Logo apods
sua ordenagdo sacerdotal foi en-
viado pelo Ven.Pai para Assam nas
Indias Orientais, onde desenvolveu
uma abengoada atividade missiona-
ria. Em 1897 um terremoto destruiu
a missio. P. Marcelino conseguiu
ganhar muitos bemfeitores em sua
terra natal para as missges. O mis-
sionario com a longa barba e habi-
to branco percorreu o paiz em to-
das as diregdes e em pouco tempo
cra conhecido como o “Heidenmis-
siondir* ([missiondrio dos pagaos).
No inicio da Primeira Guerra Mun-
dial todos os Missionarios alemies
foram internados e mais tarde di-
mitidos para sua pétria. P. Marce-
lino foi, em seguida, convocado co-
mo capeldo militar e como tal par-
ticipou da guerra nas frentes orien-
tal e ocidental. Depois da guerra
0s Superiores o enviaram para os
Estados Unidos, onde teve gran-
des méritos na organizagiio e consti-
tuicdo da Central Missionaria. In-
cansavelmente trabalhou no pilpito
e confessiondrio. Nos idltimos anos
encontrou uma colocagio como
capelio do cemitério de Milwau-
kee. Fez uns 25.000 enlérros. Este-
ve assim diariamenle até muito
além de seus 80 anos de idade jun-
to dos timulos dos morios conso-
lando os que choravam seus entes
perdidos. Apés a 2. Guerra Mun-
dial fez muito em favor da patria
tdo gravemente casligada. A fre-

guesia Kappel im Tal o nomeou ci-
taddo de honra.

P. Marcelino teve uma juventude
dura. Perdeu seus pais por uma
morte tragica. Esiudou no Instituto
de Lender e entrou na Congregagio
do P. jordan, ao passo que sua ir-
ma se fez religiosa cisterciense em
Lichtenial perto de Baden-Baden,
onde faleceu como abadessa. Um
grande amor o ligava 4 terra natal
da Floresta Negra. A saudade dela
nic se extinguiu na sua alma até o
fim de sva vida. Irrequieto era seu
coragio, até que finalmente repousa
em Deus. Veio a falecer depois de
prolongada doenga no hospital da
S. Familia em Manitowoc (Wiscon-
sin} na festa de S. Francisco de As-
sis. No dia 7 de outubro foi enterra-
do no cemitério salvatoriano de
5t. Nazianz, onde repousam ja mui-
los de seus patricios.

Pater Lukas Klose
{aus der Siiddeutschen Provinz)
P, Lukas Klose wurde am 14.Sep-
tember 1888 zu Breslau geboren. Am

12, September 1903 trat er mit fiinf-
zehn Jahren in Lochau in die Gesell-

schalt ein und legie am 4. Oktober
1908 aufl dem Hamberg die erste
hl. Profed) ab. Das Studium der Phi-
losophie schloBl er an der pipstli-

chen Universilit Gregoriana mit
der Promolion ab. Wihrend des er-
sten Weltkrieges konnte er nodh in
Rom am 2. Mai 1915 die hl. Prie-
sterweihe empfangen, beendete
aber seine theologischen Studien in
Freiburg in der Schweiz. Danach

studierte er noch mehrere Jahre an
der Universilit Miinchen zur Vor-
bereitung auf das Lehramt.

Die ganze Prieslertitigkeit unse-
res Mitbruders kann in drei Worte
zusammengefaBt werden: Lehrer,
Erzieher, Oberer. Alle sind sich
einig, dab P. Lukas ein ausgezeich-
neter und strenger Lehrer war. Er
verwandte grole Mithe auf die Vor-
bereitung und den Unterrichl. Den
jungen Menschen gegeniiber [iihlte
er eine grole Verantwortung. Per-
sonlich streng, war er auch streng
in den Forderungen an seine Schii-
ler. Fiinf Jahre wirkte er so in Loch-
au. Dann folgten 15 Jahre Titigkeit
in dem neu errichteten Kolleg
Wurzach. Dort war er nicht nur
Lehrer, sondern auch Erzieher. Als
Prifekl, Sdiulleiter und Bauherr
hatte er eine grobe Arbeitslast zu
tragen, die bei der wachsenden
Schiilerzahl von jJehr zu Jahr den
vollen Einsatz der Krifte erforder-
te. Von1935 ab kamen dazu die stén-
digen Schwierigkeiten mit den neu-
en Machthabern, die Bedrohung der
Schule und des Ordens iiberhaupt.
Als Provinzial mubBie P. Lukas die
Aufhebung der Schule in Lochan
und Wurzach miterleben. Im zwei-
ten Weltkrieg wurden die groBen
Héiuser vom Staate belegl, die jun-
gen Ordensmitglieder zum Militér-
dienst eingezogen und so die Mit-
glieder der Provinz in alle Winde
zerstreut. Zu Beginn des Krieges
wurde der Silz des Provinzialates
nach Miinchen verlegt, um so leich-
ter Kontakt zu halten mit den Mit-
briidern. Dies brachle aber den
ganzen Schredken der Bombennichte
mit sich. Das kleine Kolleg in Miin-
chen blieb nicht verschont und
konnte nur durch den persinlichen
Einsatz der Insassen geretiet wer-
den. P. Lukas teilte die Last jener
Jahre mit seinem ireuen Sekretiir,
P. Hieronymus. Nach Kriegsende
kam 1946 eine schwere Krankheit
iber P. Lukas, er konnte aber, wenn
auch geschwiicht, noch am Gene-
ralkapitel 1947 teilnehmen, Danach
kehrte er noch einmal nach Lochau
zuriick und wirkie dort segensreich
als Lateinlehrer.

Nicht unerwihnt darf seine schrifl-
stellerische Arbeil bleiben. Sein
Biichlein ,Weihnacht" hat vielen
Menschen Freude bereitet. Im Jahre
1950/51 weilte er ldngere Zeit in
Rom und bearbeitete im Auftrage
des Generalates die Biographie des
verstorbenen Generalsuperiors Pa-
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ter Pankralius Pleiffer. Ein [ahr
dauerte die letzlte Krankheit. Im
Jesuheim bei Lochau starb er am
23. Oktober 1961 und ruht nun bei
seinen Mitbriidern auf dem Kloster-
friedhof in Lochau.

Father Luke Klose
(of the South German Province)

Father Luke Klose was born, Sep-
tember 14th, 1888 at Breslau. He
cntered the Society at Lochau, Sep-
tember 12th, 1903 at the age of 15.
He made his first religious profes-
sion at Hamberg, October 4th, 1909,
He attended the Pontifical Grego-
rian University at Rome where he
completed his studies in Philoso-
phy. Since World Warl was in pro-
gress he was ordained priest at
Rome, May 2nd, 1915, but {inished
his theological studies at Freiburg
in Switzerland. Alter his ordination
he spent several years of study at
the University of Munich to pre-
pare himself for the teaching profes-
sion.

The priestly aclivity of Father
Luke can be summed up in three
words: teacher, educator, superior.
All will agree thal he was an ex-
ceptional, if stricl, teacher. He took
his teaching job maost seriously.
Strict with himself, he also deman-
ded mudi from his studenis. He
taught five years al Lochau. Then
followed fifteen years of similir ac-
livity at the newly established
House of Wurzach. There in addi-
tion to his teaching he became pre-
fect of discipline. He then became
the Director of the school, and as
the number of students grew from
year to year, and the building of
additional school facilities became
necessary, all these additional re-
sponsibilities taxed his strenght to
the utmost. Beginning with 1935 be-
gan a steady stream of difficulties
with the new government, when
not only the very existence of the
school was in jeopardy, but even
that ol the Society. As Provincial it
was his lot to see not only Wurzach
discontinued as a schaol, but also
Lochau. In World War II these two
large properties were requisitioned
by the State, the young religious
called to military service, and thus
the members of the Province scat-
tered to the four winds. The Provin-

210

cial residence then was transferred
{o Munich 1o facilitate a closer con-
tact between the widely scattered
members ol the Province, But Mu-
nich was at thal time subject to the
terrors of night bombings, and even
the insignificant Provincial Resi-
dence was not spared and could
only be saved by the persgnal in-
tervention of its inhabitants, At his
side, during all thes turmoils, was
his faithful Secretary, Father Jero-

me. After the war Father Luke came

down with a serious illness so that
he could only with difficulty take
part in the General Chapter of 1947,
Afterwards he returned to Lochau
where he continued his successful
career of teacher of Latin,

Also mentioned shounld be his
activity as author and publisher, His
litile book, “Christmas”, was the
delight of many a reader. In 1950
to 1951 he was in Rome doing ex-
tensive research work for a bio-
graphy of the deceaced Superior
General, Father Pancratius Pfeiffer.
He died in the Jesu-Heim near
Lochau, after a whole year of se-
rious illness, on October 23th, 1961,
and is buried in the cemetery of
Lochau.

Padre Lucas Klose
(da Provincia Germinica Merid.)

P. Lucas Klose nasceu aos 14 de
setembro de 1888 em Breslau. Aos
12 de setembro de 1903 entrou na
Congregagdo em Lochau e aos 4 de
cutubro de 1909 emitiu os primeiros
votos em Hamberg-Passau. Os
estudos filosé6ficos concluiu na
Pontificia Universidade Gregoriana
com a laurea. Apesar da Primeira
Guerra Mundial ainda conseguiu or-
denar-se em Roma aos 2 de maio
de 1915, mas os estudos teologicos
terminou em Friburgo na Suiga. Em
seguida continuou ainda seus estu-
dos por varios anos na Universida-
de de Munich em preparagdo para
o magistério.

A atividade sacerdolal inteira do
nosso defunto pode ser resumida
neslas 3 palavras: Professor, educa-
dor, superior. Todos sdo undnimes
em afirmar que P, Lucas era um
professor excelenle ¢ severo. Em-
pregava grande cuidado na prepa-

ragio das aulas e no ensino. Pos-
suia um vivo sentimento de respon-
sabilidade perante os jovens. Rigo-
roso para comsigo, era-o lambém
para com os alunos nas suas exi-
géncias. Assim trabalhou em Loch-
au por 5 anos. Depois seguiram
15 anos de atividade no recem-fun-
dado semindrio de Wurzach. Aqui
foi ndo so professor, mas também
educador. Como preleito, diretor da
escola e responsavel das constru-
¢oes leve que carregar grande peso
de trabelhos, que, com o nimero
de alunos sempre crescente, exigia
dele o emprego de lodos as suas
forgas. A isso se juntaram ainda,
desde 1935, as diliculdades conti-
nuas da parte dos novos poderes
ptblicos, seja contra as escolas se.
ja contra as Ordens religiosas em
geral. Como Provingial o P. Lucas
leve a desventura de ver dissolvi-
das as escolas de Lochau e Wurz-
ach. Durante a 2. Guerra Mundial
as grandes casas foram ocupados
pelos poderes estatais, os jovens
religiosos chamados &s armas e as-
sim dispersos aos 4 venios os mem-
bros da Provincia. No inicio da
guerra a sede do Provincialado foi
transferido para Munich para faci-
litar o conlato com os confrades:
isto trouxe consigo todos os horro-
res dos bombardeamentos noturnos.
A pequena casa de Munich nio fi-
rou poupada e [oi salva somente com
os esforgos unidos de todos os ha-
bitantes. P. Lucas repartiu o peso
daqueles anos com seu secreldrio
fiel, P. Jeronimo. Em 1946 P, Lucas
caiu gravemente doente, mas pode
ainda parlicipar, embora enfraque-
cido, do Capitulo Geral de 1947.
Voltou depois a Lochau, onde ocu-
pou, com sucesso, o posto de pro-
fessor de latim.

Nio se deve passar em siléncio
seus trabalhos literdrios. Seu livri-
nho ,Natal* causou alegria a mui-
tos. Em 1950/51 esteve P. Lucas,
por algum tempo, em Roma por or-
dem do Generalado, alim de pre-
parar a biografia do falecido Su-
perior Geral P. Pancracio Pleiffer.
Sua tdltima doenca durou um ano.
No “Jesu-Heim" (Abrigo de Jesus)
perto de Lochau veio a falecer aos
23 de outubro de 1961. Repousa
junto de seus confrades no cemite-
rio do colégio de Lodhau,



Gottes Schutz iiber der Gesellschaf:

Wir haben vor wenigen Tagen
das Griindungsfest unserer Gesell-
schaft pefeiert. Bei dieser Gelegen-
heit blicken wir zuriick. 17 Jahre
sind verflossen, 17 Jahre hindurch
ist die Gesellschaft von oben, vom
Himmel uvnterstiitzt und beschirmt
worden. Aus allen Stiirmen ist sie
siegreich hervorgegangen. Wir kin-
nen dem Himmel nicht genug dan-
ken fir die grolle Hilfe, [iir die
viele Hilfe, die er in diesen 17 [ah-
ren der Gesellschaft erwiesen. ...

Schon wiederholt ist an mich der
Fall herangetreten, daD man sagen
mubie: Hier kann nur Gott helfen.
Einer von der Hl. Kongregation ver-
sicherte mir: ,Wenn ihr nicht den
Schutz von oben gehabt hiittet, so
wire durch diese Schwierigkeit die
Gesellschaft lingst zugrunde gegan-

[

gen.

O was hat man an mir selbst schon
alles tun wollen! Schon am Anfang
der Gesellschaft trat ein Priester an
mich heran und sagte mir, es sei
fiir mich das Beste, wenn ich Rom
verlasse. Und er versicherte mir, in
zwei Jahren werde ich tot sein. Und
seitdem sind fiinfmal soviel Jahre
verflossen, und noch hat Gott mir
das Leben erhalten, trotz der schwa-
¢hen Gesundheit erhalten ...

Glauben Sie, daB ohne den Schutz
von oben, ohne die Hille von oben
die Gesellschalt noch stehen wiirde?

Dieser Schutz von oben muf das
Vertrauen, daff die Gesellschaft von
Gott sei, nur noch bestirken und
befestigen. Er mufl uns ermutigen
zum Kampfe und zur Ausdauer, vor
allem, daff Sie nicht nachlassen in
threm Eifer und daf Sie sich mapp-
nen gegen die Gefahren.

Als Whafife rate ich lhnen ganz be-
sonders, daB Sie einfach lhr Ver-
trauen auf Gott setzen....

Darum in allen Lagen, in allen
Noten und Gefahren [eststehen!
Seien Sie fest! Bauen Sie nicht auf
Menschen, sondern: Adjutorium
nostrem in nomine Domini!

(Worte und Ermahnungen. S, 246 - 230)

God’s Care of the Sociely

A few days ago we celebrated
the anniversary of the foundation
of our Society. S0 we take this oc-
casion to cast a glance over the
past, Seventeen years have passed,
seventeen years during which the
Society has been supported from
above, has been protected by
heaven. It has come forth victo-
riously from every atltack. We can-
not sufficiently thank God for the
great help, the repeated assistance
which He has rendered the Society
in these seventeen years. ...

I have elready repeatedly been
in a position in which one had to
say: Here God alone can help. A
member of the Sacred Congrega-
tion once assured me: “If you had
not had protection from above the
Society would long since have
gone lo pieces because of this dif-
ficulty."

Oh, all the things that one al-
ready wanted to do to me! Even al
the beginning of the Sociely a
priest came to me and told me that
it would be the best thing for me
it I would leave Rome, And he as-
sured me that in two years 1 would
be dead. And since then five times
that many years have passed away
and even lo this day has God pre-
served my life, has preserved it in
spite of my poor health. ...

Think you that without protection
from on high, without help from
above, the Society would still exist?

The conviction that the Society
is from God must needs strengthen
and confirm us oll the more in our
reliance on heavenly protection,
This protection must encourage us
to give battle and to persevere and,
above all, not to relox in our fer-
vor and to arm ourselves against
dangers.

One weapon which [ very espe-
cially recommend to you is thal
you simply put your trust in God.

Therefore, stand firm in all cir-
vumstances, in all necessities and
dangers! Befirm! Do not place your
hopes in men but: Adjutorium nos-
trum in nomine Domini!

{ Evhortations and Admonitions, p. 202-203)

P, Franciscus Maria a Cruce Jordan

A protegdo de Deus sdbre a
Congregagan

Ha poucos dias, celebramos o
aniversario da fundagdo da nossa
Congregacido. Por isso, aproveita-
mos aquéle ensejo para deitar um
olhar para o passado. Dezessele
anos sdo ja decorridos! Dezessete
anos, durante os quais a Congrega-
¢ho foi sustentada e protegida pelo
alto, pelo céu. Ela saiu-se viloriosa
de todas as tormentas. Nio pode-
mos agradecer bastanle aos céus
por éste grande auxilio, pelos mui-
ios socorros prestados & Congrega-
¢do nestes 17 anos. ...

Mais de uma vez eslive na situa-
gio de ter que dizer: Aqui so Deus
pode valer! Um membro da Sagra-
da Congregaciio assegurou-me: “Se
ndo tivésseis tido a protegio do al-
lo, a Congregagdo, de ha muilo,
leria perecido com tédas essas di-
ficuldades",

Oh, quantas coisas ja me qui-
seram fazer! [& no comécgo, da Con-
gregacdo, um padre veio ter comi-
go e me disse que seria melhor pa-
ra mim se eu abandonasse Roma. E
afiangou-me que, dentro de dois
anos, eu terin morrido. E desde
enldo jé se passaram cinco vézes
oulros tantos anos e Deus ainda me
tem conservado a vida, apesar da
minha fraca saide. ...

Julgais que a Congregacilo estaria
ainda de pé sem a protegio do alto,
sem o auxilio do alto?

Esta protegio divina deve confir-
mar e corroborar sempre meis a
convincgido de que a Congregagdo ¢
obra de Deus. Ela deve animar-nos
para a luta e pare a perseveranga,
sobretudo, para que ndo arrefegais
ne vosso fervor ¢ vos armeis con-
tra os perigos.

Como armas, eu vos aconselho
especialmente que ponhais simples-
mente em Deus tdda a vossa con-
fianca....

Portanio, permanecei firmes em
guaisquer situagdes, em quaisquer
necessidades e perigos. Ficai ina-
baldveis. Ndo vos fieis nos homens,
mas recordai-vos sempre de que
“Adiutorium nosirum in  nomine
Domini*!

{ Paluoras ¢ Lrortagies, pag, 242 - 243}
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